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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.
Få råd om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og
tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Produktet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge produktet på en sikker måde samt forstår de farer,
det indebærer. Børn i alderen 3 til 8 år og personer med
meget omfattende og komplekse handicap har lov til at
fylde og tømme produktet, forudsat at de er blevet instrueret
korrekt. Børn på under 3 år skal holdes på afstand af
produktet, medmindre de overvåges konstant.
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• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf
det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til opbevaring af mad- og drikkevarer.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et

indendørs miljø.
• Dette produkt kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed &

breakfast værelser og andre lignende indkvarteringer, hvor
brugen ikke overstiger (gennemsnitlig) husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instruktioner for at undgå kontaminering
af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i lange perioder;
– Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i

kontakt med mad og tilgængelige afløbssystemer;
– Opbevar råt kød og rå fisk i velegnede beholdere i

køleskabet, så det ikke kommer i kontakt med eller
drypper på andet mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at ventilationsåbninger, både i
produktets kabinet og i et evt. indbygningselement, ikke er
blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, medmindre
de er anbefalet af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at beskadige kølekredsløbet.
• ADVARSEL: Brug ikke el-apparater inde i produktets rum til

madvarer, med mindre de er af den type, som producenten
anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre produktet.
• Rengør produktet med en fugtig, blød klud. Brug kun

neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke slibende midler,
skuresvampe, opløsningsmidler eller metalgenstande.
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• Når produktet står tomt i længere tid, skal det slukkes,
afrimes, rengøres, aftørres, og lågen skal efterlades åben
for at forhindre, at der dannes mug i produktet.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks.
aerosolbeholdere med brændbar drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for

installation af produktet og vending af
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring
produktet.

• Ved første installation eller efter at have
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer,
før du slutter produktet til
strømforsyningen. Det er for, at olien kan
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde
på produktet (f.eks. vending af døren),
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer
eller komfurer, ovne eller kogesektioner,
medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte

sollys.

• Montér ikke produktet på områder, der er
for fugtige eller for kolde.

• Når du flytter produktet, skal du løfte det i
forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.

• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender
døren på produktet.

2.2 Elektrisk tilslutning

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge
for, at ledningen ikke kommer i klemme
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og
forlængerledninger.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske mærkeværdier.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig
stikkontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal
produktet tilsluttes en separat
jordforbindelse i overensstemmelse med
gældende bestemmelser. Kontakt en
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel,
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kompressor). Kontakt et autoriseret
servicecenter eller en elektriker for at
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sørg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

• Undgå at slukke for apparatet ved at
trække i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger,
elektrisk stød eller brand.

 Dette produkt indeholder brændbar
gas, isobutan (R600a), en naturgas med høj
biologisk nedbrydelighed. Vær omhyggelig
med ikke at forårsage skade på
kølemiddelkredsløbet, der indeholder
isobutan.
• Apparatets specifikationer må ikke

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående

er strengt forbudt. Det skal anvendes til
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt
ved en omgivende temperatur på mellem
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift
garanteres inden for det specificerede
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks.
ismaskiner) i produktet, medmindre de er
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at
der ikke er ild og antændelseskilder i
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller
genstande, der er våde af brændbare
produkter i nærheden af eller på
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra
frostrummet, hvis dine hænder er våde
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning

ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere
lyskilder af energieffektivitetsklasse G.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der sælges separat:
Disse lamper er beregnet til at modstå
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, såsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i
køleenheden. Vedligeholdelse og
genopladning af enheden må kun udføres
af en faguddannet person.

• Undersøg jævnligt produktets afløb, og
rengør det, hvis det er nødvendigt. Hvis
afløbet er blokeret, samler
afrimningsvandet sig i bunden af
produktet.
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2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at

få repareret produktet. Brug kun originale
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer
produktet, eller får det repareret af en
ikke-fagperson, kan det have
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i
mindst 7 år efter, at modellen er udgået:
termostater, temperatursensorer, printkort,
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler,
bakker og kurve. Dørpakninger er
tilgængelige i mindst 10 år efter, at
modellen er udgået. Varigheden kan være
længere i dit land. For yderligere
oplysninger bedes du besøge vores
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele
kun er tilgængelige for fagudlærte

reparatører, og at ikke alle reservedele er
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar

gas. Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til
køleenheden, der befinder sig i nærheden
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

56 4 3 2

1

1 Display
2 Knap til øgning af temperatur

3 Knap til sænkning af temperatur
4 OK
5 Mode
6 ON/OFF
Den foruddefinerede knaplyd kan ændres ved
at trykke på Mode og knappen til sænkning af
temperatur samtidigt i nogle få sekunder.
Ændringen kan tilbagestilles.

3.1 Display

G

A B C D

F E

A. Timerlampe
B. Coolmatic-funktion
C. Frostmatic-funktion
D. Temperaturindikator
E. Alarmindikator
F. ChildLock-funktion
G. DrinksChill-funktion

3.2 Tænd/sluk
Tænd
1. Sæt stikket i kontakten.

2. Tryk på ON/OFF, hvis displayet er
slukket. Temperaturindikatoren viser den
indstillede standardtemperatur.

Hvis "dEMo" vises på displayet, henvises der
til "Fejlfinding".
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Sluk
1. Tryk på ON/OFF for 3 sek.
Displayet slukkes.
2. Træk stikket ud af stikkontakten.

3.3 Temperaturregulering
Tryk på knapperne til temperaturvælgerne for
at indstille produktets temperatur.
Temperaturområdet kan variere mellem 2°C
og 8°C for køleskabet (anbefalet 4°C).
Temperaturkontrollamperne viser den
indstillede temperatur.

Den indstillede temperatur nås inden for
24 t.

Den indstillede temperatur huskes efter et
strømsvigt.

3.4 Coolmatic-funktionen
Coolmatic-funktionen gør det muligt at afkøle
store mængder varm mad hurtigt for at undgå
at opvarme mad, der allerede er opbevaret i
køleskabet.
1. Tryk på Mode, indtil det tilsvarende ikon

vises.
Coolmatic-lampen blinker.
2. Tryk på OK for at bekræfte.
Coolmatic-indikatoren vises.
Denne funktion stopper automatisk efter ca. 6
time.
For at deaktivere funktionen, før den
automatisk afsluttes, skal du gentage
proceduren eller vælge en anden
køleskabsindstillet temperatur.

3.5 Frostmatic-funktionen
Frostmatic-funktionen bruges til at udføre
forhåndsfrysning og hurtig nedfrysning i
fryserummet. Denne funktion fremskynder
indfrysningen af friske fødevarer og beskytter
de allerede opbevarede fødevarer mod
opvarmning.

Ved nedfrysning af friske madvarer
startes 24-funktionen mindst t før,
madvarerne lægges i fryseren, for at
gennemføre forhåndsfrysningen.

1. For at aktivere denne funktion skal du
trykke på Mode-knappen, indtil
Frostmatic-indikatoren lyser.

2. Tryk på knappen OK for at bekræfte.
Frostmatic-kontrollampen lyser.
Funktionen standser automatisk efter 52 t.
Gentag proceduren, eller vælg en anden
temperatur for at deaktivere funktionen.

3.6 ChildLock-funktion
Aktivér ChildLock-funktionen for at låse
knapperne og forhindre utilsigtet betjening.
1. Tryk på Mode, indtil det tilsvarende ikon

vises.
ChildLock-lampen blinker.
2. Tryk på OK for at bekræfte.
Indikatoren ChildLock vises.
ChildLock-funktionen slås fra ved at gentage
proceduren, indtil ChildLock-lampen slukker.

3.7 DrinksChill-funktionen
DrinksChill-funktionen indstiller en akustisk
alarm på det foretrukne tidspunkt.
1. Tryk på Mode indtil DrinksChillindikatoren

blinker.
Timeren viser den indstillede værdi (30 min) i
nogle få sekunder.
2. Tryk på Timer-regulatoren for at ændre

den indstillede værdi fra 1 til 90 min.
3. Tryk på OK for at bekræfte.
DrinksChill-kontrollampen lyser.
Timeren begynder at blinke (min).
Ved nedtællingens afslutning blinker indikator
"0 min", og alarmen lyder. Tryk på OK for at
slukke for lyden og deaktivere funktionen.
Gentag proceduren for at slukke for
funktionen.

Du kan ændre tiden under eller ved
slutningen af nedtællingen. Tryk på
knappen for koldere eller varmere
temperatur.

8 DANSK



3.8 Alarm for åben låge
Hvis køleskabsdøren står åben i ca. 5 min, er
lyden tændt, og alarmindikatoren blinker.
Alarmen stopper, når døren lukkes. Tryk på
en vilkårlig knap for at slukke for lyden.

Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes
lyden efter 1 time.

4. DAGLIG BRUG

4.1 Placering af dørhylder
Dørhylderne kan placeres i forskellige højder,
så maden kan opbevares nemmere. Træk
hylden op for at flytte den.

4.2 Flytbare hylder
Køleskabets vægge er udstyret med skinner.
Du kan ændre placeringen af hylderne.

Flyt ikke glashylden over
grøntsagsskuffen. Den sikrer korrekt
luftcirkulation.

4.3 Grøntsagsskuffe
Der er en speciel skuffe i den nederste del af
apparatet, som er velegnet til opbevaring af
frugt og grønt.

4.4 Nedfrysning af friske madvarer
Brug fryseren til at indfryse friske madvarer
og til at opbevare frosne og dybfrosne
madvarer i lang tid.
Aktiver Frostmatic-funktionen som minimum
24 t, før du lægger de madvarer, der skal
fryses, i fryseren.
Opbevar de friske madvarer jævnt fordelt i
alle afdelinger eller skuffer.
Overskrid ikke den maksimale mængde
madvarer, der kan fryses, uden at tilføje
andre friske madvarer indeni 24 t (se
typeskiltet).
Når fryseprocessen er færdig, vender
produktet automatisk tilbage til den tidligere
temperaturindstilling (se “Frostmatic-
funktionen”).
For yderligere oplysninger henvises der til
"Tips til frysning".

4.5 Opbevaring af frosne madvarer
Når produktet tændes første gang eller efter
en periode, hvor det ikke er i brug, skal
Frostmatic-funktionen aktiveres, mindst 3 t
inden madvarerne lægges i fryseren.

FORSIGTIG!
Hvis strømmen har været slukket i
længere tid end den værdi, der er vist på
typeskiltet under "optøningstid", skal de
optøede madvarer indtages med det
samme.
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5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Køleskabet: Konfigurationen med

skufferne i bunden af produktet og
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest
effektive brug af energi. Placeringen af
holderne i lågen påvirker ikke
energiforbruget.

• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling,
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke for høj temperatur,
medmindre det er nødvendigt på grund af
madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og
temperaturvælgeren er indstillet til lav
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan
kompressoren køre konstant og skabe rim
eller is på fordamperen. I dette tilfælde
skal du indstille temperaturkontrollen til en
højere temperatur for at muliggøre
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.

5.2 Tips til frysning
• Frys ikke flasker eller dåser med væsker,

især ikke drikkevarer, der indeholder
kuldioxid. De kan eksplodere under
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer

direkte ved siden af allerede frosne
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde
umiddelbart efter, at du har taget dem ud
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne
madvarer
• Fryserrummet er mærket med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at

opbevaring af frosne madvarer er ved en
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden,
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling

Madvare Holdbar‐
hed (må‐
neder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslinger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:

Fjerkræ 9 - 12

Oksekød 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer
• Skuffen til friske madvarer er mærket (på

typeskiltet) med  .
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• God temperaturindstilling, der sikrer, at
opbevaring af friske madvarer er ved en
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og
til mad for at undgå smage eller lugte i
rummet.

• For at undgå krydskontaminering mellem
tilberedt og rå mad bør du dække den
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.

• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring

dem i en dedikeret skuffe
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater,
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og alt
tilbehør med lunkent vand og neutral sæbe,
hvorefter det tørres.

FORSIGTIG!
Produktets tilbehør og dele er ikke egnet
til vask i opvaskemaskine.

6.2 Regelmæssig rengøring
Rengør udstyret regelmæssigt:
• Rengør indersiden og tilbehøret med

lunkent vand og neutral sæbe. Skyl og tør
det af.

• Tør dørpakningerne regelmæssigt af.

6.3 Optøning af køleskabet
Rim fjernes automatisk fra fordamperen i
kølerummet under normal brug.
Afrimningsvandet løber ud gennem et kar i en
særlig beholder, hvor det fordamper.
Rengør regelmæssigt afløbshullet til
afrimningsvandet i midten af kølerummets
kanal.
Brug den rørrenser, der følger med produktet.

6.4 Optøning af fryseren

FORSIGTIG!
Brug aldrig skarpe metalredskaber til at
skrabe rim af fordamperen.
Brug kun tilbehør, der er anbefalet af
producenten, for at fremskynde
optøningen.

Indstil en lavere temperatur ca. 12 t før
afrimning.

Det er normalt, at der dannes et tyndt lag rim
på fryserens hylder og omkring det øverste
rum. Fryseren skal afrimes, når laget af rim er
3-5 mm tykt.
1. Sluk for produktet, og tag stikket ud af

stikkontakten.
2. Fjern opbevarede madvarer.
3. Lad døren stå åben, og beskyt gulvet

mod vandet.
4. Kom en gryde varmt vand i fryserummet

for at fremskynde afrimningen.
5. Tør det indvendige af efter optøning.
6. Tænd for produktet. Luk døren.
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7. Indstil den laveste temperatur for mindst
3, tfør du sætter maden tilbage i
fryserummet.

6.5 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet
ikke skal bruges i længere tid:

1. Kobl apparatet fra strømforsyningen.
2. Fjern alle madvarer.
3. Afrim skabet.
4. Rengør apparatet og alt tilbehør.
5. Lad lågerne stå åbne for at forebygge

ubehagelig lugt.

7. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Hvad gør du, hvis ...

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stikkontak‐
ten.

Sæt stikket korrekt i stikkontakten.

 Der er ingen spænding i stikkontak‐
ten.

Tilslut et andet elektrisk produkt til
stikkontakten. Kontakt en autoriseret
elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet kor‐
rekt.

Kontrollér, om produktet står stabilt.

Akustisk eller visuel alarm er tændt. Døren står åben. Luk døren.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Der bliver lagt for meget mad i på
samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér så
temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Madvarerne, der lægges i produktet,
er for varme.

Lad maden komme ned på stuetem‐
peratur, før den lægges i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Frostmatic-funktionen er slået til. Se afsnittet "Frostmatic-funktion".

Coolmatic-funktionen er slået til. Se afsnittet "Coolmatic-funktion".

Kompressoren starter ikke straks,
når der trykkes på "Frostmatic"eller
"Coolmatic", eller når temperaturen
er blevet ændret.

Kompressoren går i gang efter et
stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen fejl.

Døren er forkert justeret eller påvir‐
ker ventilationsgitteret.

Produktet står ikke plant. Se installationsvejledningen.

Døren er ikke let at åbne. Du forsøgte at åbne døren igen, lige
efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem luk‐
ning og genåbning af døren.
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Problem Mulig årsag Løsning
Lyset virker ikke. Lyset er i standby tilstand. Luk, og åbn døren.

Lyset er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Dørpakningen er defekt eller snav‐
set.

Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er ikke pakket ordentligt ind. Pak maden ordentligt ind.

 Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Produktet er helt fuldt og står på den
laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se ka‐
pitlet "Betjeningspanel".

 Den indstillede temperatur i produk‐
tet er for lav, og den omgivende
temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se ka‐
pitlet "Betjeningspanel".

Der løber vand ned ad bagpladen i
køleskabet.

Under den automatiske afrimning
smelter der rim på bagpladen.

Det er korrekt.

Der er for meget kondensvand i kø‐
leskabet.

Døren blev åbnet for hyppigt. Åbn kun døren, når det er nødven‐
digt.

 Døren blev ikke lukket helt. Sørg for, at døren er helt lukket.

 Opbevaret mad blev ikke pakket ind. Pak mad ind i velegnet emballage,
inden det opbevares i produktet.

 Det er normalt, at der sommer og ef‐
terår kan dannes mere kondens på
grund af den øgede luft- og fødeva‐
refugtighed. Køleskabet producerer
ikke fugt. Efter denne periode falder
luftfugtigheden i køleskabet af sig
selv.

Sommer og efterår skal temperatu‐
ren i køleskabet indstilles til at være
højere (ca. 6-7°C).

Der er vanddråber på glashylderne. Der er for meget fugt i køleskabet. Tør glashylderne af med en klud for
at fjerne vanddråberne.

Der løber vand inde i køleskabet. Madvarer forhindrer, at vandet løber
ned i vandopsamleren.

Sørg for, at madvarerne ikke rører
bagpladen.

 Afløbet er tilstoppet. Rens afløbet.

Der løber vand ned på gulvet. Afløbet til afrimningsvand er ikke
sluttet til fordampningsbakken over
kompressoren.

Sæt afløbet til afrimningsvand fast
på fordampningsbakken.

Temperaturen kan ikke indstilles. Frostmatic-funktionen eller Coolma‐
tic funktionen er slået til.

Sluk for Frostmatic funktionen eller
Coolmatic funktionen manuelt, eller
vent, indtil den deaktiveres automa‐
tisk. Se afsnittet "Frostmatic-funktio‐
nen" eller "Coolmatic funktionen".

Temperaturen i skabet er for lav/høj. Temperaturen er ikke indstillet kor‐
rekt.

Vælg en højere/lavere temperatur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".
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Problem Mulig årsag Løsning
 Maden er for varm. Lad maden køle af inden opbeva‐

ring.

 Der opbevares for meget mad på
samme tid.

Opbevar mindre mad på samme tid.

Tykkelsen af rimen er mere end 4-5
mm.

Afrim skabet.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nødven‐
digt.

Frostmatic-funktionen er slået til. Se afsnittet "Frostmatic-funktion".

Coolmatic-funktionen er slået til. Se afsnittet "Coolmatic-funktion".

 Der er ingen cirkulation af kold luft i
produktet.

Sørg for, at der er kold luftcirkulation
i produktet. Se kapitlet "Råd og
tips".

Overfladerne inde i kølerummet er
varmere.

 Det er normalt.

DEMO vises på displayet. Produktet er i demo mode. Tryk på OK -knappen, og hold den
nede i ca. 10 sek, indtil du hører en
lang lyd, og displayet slukker i kort
tid.

 eller  eller  vises i stedet
for tal på temperaturdisplayet.

Problem med temperaturføler. Kontakt et autoriseret servicecenter.
Kølesystemet vil fortsat holde ma‐
den kold, men det vil ikke være mu‐
ligt at justere temperaturen.

Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis
problemet fortsætter.

7.2 Udskiftning af pæren
Kontakt det autoriserede servicecenter for
udskiftning af lampen.

7.3 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne.
2. Se installationsvejledningen for at justere

lågen.
3. Kontakt det autoriserede servicecenter for

at udskifte de defekte dørpakninger.

8. TEKNISKE DATA
De tekniske specifikationer fremgår af
typeskiltet indvendigt på maskinen og på
energimærket.
QR-koden på energimærket, der leveres med
maskinen, indeholder et weblink til
oplysningerne relateret til maskinens ydelse i
EU EPREL-databasen. Opbevar
energimærket til reference sammen med
brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der følger med dette apparat.

Det er også muligt at finde de samme
oplysninger i EPREL ved hjælp af linket
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og
produktnummeret, som du finder på
maskinens typeskilt.
Se linket www.theenergylabel.eu for
detaljerede oplysninger om energimærket.
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9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Installation og klargøring af produktet en
eventuel EcoDesign verifikation skal være i
overensstemmelse med EN 62552 (EU).
Ventilationskrav, nichemål og mindste
friafstand bagtil skal være som angivet i

denne brugsanvisning i "Installation". Kontakt
producenten for yderligere information,
herunder fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet .
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjælp med at beskytte
miljøet og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.
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AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, että olet valinnut tämän
laitteen.

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita aina
varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia
käyttökertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on

fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää tätä
laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät käyttöön
liittyvät vaarat. 3–8-vuotiaat lapset ja erittäin vakavasti
liikuntarajoitteiset henkilöt saavat täyttää ja tyhjentää
laitteen, jos heitä on ohjattu asianmukaisesti. Alle 3-vuotiaat
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lapset tulee pitää kaukana laitteesta, ellei heitä valvota
jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa ja

hävittää asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja juomien

säilytykseen.
• Tämä laite on tarkoitettu yhden kotitalouden käyttöön

sisätiloissa.
• Tätä laitetta voidaan käyttää toimistoissa, hotellihuoneissa,

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissä majoitustiloissa, joissa kyseinen
käyttö ei ylitä (keskimääräisiä) kotitalouskäytön tasoja.

• Noudata seuraavia ohjeita elintarvikkeiden pilaantumisen
välttämiseksi:
– vältä pitämästä ovea pitkään auki
– elintarvikkeisiin kosketuksissa olevat pinnat ja

tyhjennysjärjestelmät tulee puhdistaa säännöllisesti
– säilytä raakaa lihaa ja kalaa asianmukaisissa astioissa

jääkaapissa, jotta se ei pääsisi kosketuksiin tai ettei siitä
valuisi nestettä muihin elintarvikkeisiin.

• VAROITUS: Pidä kalusteeseen asennetun laitteen
syvennyksen tai kalustekaapin ilmanvaihtoaukot esteistä
vapaina.

• VAROITUS: Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita välineitä sulattamisen
nopeuttamiseksi.

• VAROITUS: Älä vaurioita jäähdytyspiiriä.
• VAROITUS: Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia

sähkölaitteita ruoan säilytysosastoissa.
• Älä käytä vesisuihketta ja höyryä laitteen puhdistamiseen.
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• Puhdista laite kostealla pehmeällä liinalla. Käytä ainoastaan
neutraaleja pesuaineita. Älä käytä hankaavia tuotteita,
hankaavia sieniä, liuotteita tai metalliesineitä.

• Jos laite on pitkään tyhjä, sammuta, sulata, puhdista ja
kuivaa laite ja jätä sen ovi auki, jotta hometta ei synny
laitteen sisälle.

• Älä säilytä tässä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten
syttyvien ponneaineiden aerosolipulloja.

• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sähkövaaran välttämiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava
ammattitaitoinen henkilö.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

VAROITUS!
Laitteen asennuksen ja liitännät saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai

käyttää.
• Älä käytä laitetta ennen kuin se on

asennettu turvallisesti kalusteeseen.
• Noudata erillisiä, laitteen asennusta ja

oven kätisyyden vaihtamista koskevia
ohjeita verkkosivuillamme.

• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on
raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja
suojaavia jalkineita.

• Varmista, että laitteen ympärillä on hyvä
ilmankierto.

• Odota vähintään 4 tuntia ennen laitteen
kytkemistä sähköverkkoon ensimmäisen
asennuksen tai oven avautumissuunnan
vaihtamisen jälkeen. Tänä aikana öljy ehtii
virrata takaisin laitteen kompressoriin.

• Irrota pistoke sähköverkosta aina ennen
laitteen käsittelyä (esim. oven
avautumissuunnan vaihtamista).

• Laitetta ei saa asentaa lämpöpattereiden
tai liesien, uunien tai keittotasojen lähelle,
ellei asennusohjeissa toisin mainita.

• Suojaa laite vesisateelta.

• Älä asenna laitetta suoraan
auringonvaloon.

• Tätä laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin
tai kylmiin ympäristöihin.

• Kun siirrät laitetta, nosta sitä sen
etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.

• Suojaa lattia naarmuilta laitteen oven
kätisyyttä vaihdettaessa.

2.2 Sähkökytkentä

VAROITUS!
Tulipalon ja sähköiskun vaara.

VAROITUS!
Varmista laitteen sijoittamisen
yhteydessä, ettei virtajohto ole jäänyt
puristuksiin tai ole vaurioitunut.

VAROITUS!
Älä käytä monipistokesovittimia ja
jatkojohtoja.

• Varmista, että arvokilvessä olevat
parametrit ovat verkkovirtalähteen
sähköarvojen mukaisia.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun
pistorasiaan.

• Kytke pistoke maadoitettuun pistorasiaan.
• Jos pistorasiaa ei ole maadoitettu, ota

yhteyttä pätevään sähköasentajaan ja
kytke laite erilliseen maadoitettuun

18 SUOMI



virransyöttöön voimassa olevien
määräysten mukaisesti.

• Älä vahingoita sähkökomponentteja (esim.
verkkopistoketta, verkkojohtoa,
kompressoria). Pyydä huoltoliikettä tai
valtuutettua sähköasentajaa vaihtamaan
rikkoutuneet sähkökomponentit.

• Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen
alapuolella.

• Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jälkeen. Varmista, että
laitteen verkkovirtakytkentä on ulottuvilla
laitteen asennuksen jälkeen.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Valitse

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, palovammojen tai
sähköiskujen tai tulipalon vaara.

 Laite sisältää syttyvää kaasua,
isobutaania (R600a), joka on hyvin
ympäristöystävällinen maakaasu. Varo, ettei
isobutaania sisältävä jäähdytysputkisto
vaurioidu.
• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Kalusteeseen asennettavaa tuotetta ei saa

käyttää lattialle sijoitettuna.
• Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi

ympäristölämpötilassa 10°C–38°C.
Määritelty lämpötila-alue takaa laitteen
asianmukaisen toiminnan.

• Älä laita sähkölaitteita (esim.
jäätelökoneita) laitteeseen, ellei valmistaja
ole ilmoittanut, että niin voi tehdä.

• Jos jäähdytysputkisto vaurioituu, varmista,
että huoneessa ei avotulta ja
syttymislähteitä. Tuuleta huone.

• Estä kuumat esineet joutumasta
kosketukseen laitteen muovisten osien
kanssa.

• Älä laita virvoitusjuomia
pakastusosastoon. Juomien jäätyminen
aiheuttaa painetta juomapakkauksessa.

• Älä säilytä syttyviä kaasuja tai nesteitä
laitteessa.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa

kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen päälle tai sen lähelle.

• Älä kosketa kompressoria tai lauhdutinta.
Ne ovat kuumia.

• Älä poista pakastusosastosta esineitä tai
koske niihin, jos kätesi ovat märät tai
kosteat.

• Älä pakasta sulanutta ruokaa uudelleen.
• Noudata pakasteiden pakkauksessa

olevia säilytysohjeita.
• Kääri ruoat elintarvikekäyttöön

tarkoitettuun materiaaliin ennen niiden
asettamista pakastimeen.

• Älä anna elintarvikkeiden joutua
kosketuksiin laitteen sisäseinien kanssa.

2.4 Sisävalaistus

VAROITUS!
Sähköiskun vaara.

• Tämä tuote sisältää yhden tai useamman
valonlähteen, jonka
energiatehokkuusluokka on G.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista
lampuista sekä erikseen myytävistä
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestämään kodinkoneissa
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim.
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.5 Huolto ja puhdistus

VAROITUS!
Henkilövahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

• Sammuta laite ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien
aloittamista.

• Tämän laitteen jäähdytyslaite sisältää
hiilivetyä. Vain alan ammatillisesti pätevä
henkilö saa suorittaa laitteen ylläpito- ja
lataamistoimia.

• Tutki laitteen tyhjennysaukko
säännöllisesti ja puhdista se tarvittaessa.
Jos tyhjennysaukko on tukossa,
sulamisvesi alkaa kerääntyä laitteen
pohjalle.
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2.6 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperäisiä
varaosia saa käyttää.

• Huomioithan, että itse suoritetut tai muut
kuin ammattilaisen suorittamat korjaukset
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitätöidä
takuun.

• Seuraavat varaosat ovat saatavilla
vähintään 7 vuoden ajan mallin tuotannon
lopettamisesta: termostaatit, lämpötila-
anturit, piirilevyt, valonlähteet, ovenkahvat,
oven saranat, telineet ja korit. Oven
tiivisteet ovat saatavilla vähintään
10 vuotta mallin tuotannon lopettamisesta.
Aika voi olla maassasi pidempi. Lisätietoja
saat verkkosivustoltamme.

• Huomaa, että jotkin näistä varaosista ovat
saatavilla ainoastaan ammattilaiskorjaajille
ja kaikki varaosat eivät välttämättä koske
kaikkia malleja.

2.7 Hävittäminen

VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa johto irti ja hävitä se.
• Poista ovi, jotta lapset ja eläimet eivät

voisi jäädä kiinni laitteen sisälle.
• Tämän laitteen jäähdytysputkistossa ja

eristysmateriaaleissa ei ole
otsonikerrokselle haitallisia aineita.

• Eristevaahto sisältää tulenarkaa kaasua.
Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Älä vaurioita lämmönvaihtimen lähellä
olevaa jääkaapin osaa.

3. KÄYTTÖPANEELI

56 4 3 2

1

1 Näyttö
2 Lämpötilannostopainike
3 Lämpötilanalennuspainike

4 OK
5 Mode
6 ON/OFF
Esimääritettyjä painikkeiden ääniä voidaan
säätää painamalla samanaikaisesti Mode -
painiketta ja lämpötilanalennuspainiketta
muutaman sekunnin ajan. Tehty muutos on
peruttavissa.

3.1 Näyttö

G

A B C D

F E

A. Ajastimen merkkivalot
B. Coolmatic-toiminto
C. Frostmatic-toiminto
D. Lämpötilan merkkivalo
E. Hälytysmerkkivalo
F. ChildLock-toiminto
G. DrinksChill-toiminto
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3.2 Laitteen käynnistys /
kytkeminen pois käynnistä
Laitteen kytkeminen päälle
1. Kytke pistoke verkkopistorasiaan.
2. Paina ON/OFF-painiketta, jos näyttö ei

ole päällä. Lämpötilan merkkivalot
näyttävät oletuslämpötilan.

Jos näytölle ilmestyy "dEMo", katso kohta
”Vianmääritys”.

Laitteen kytkeminen pois päältä
1. Paina ON/OFF-painiketta 3 s ajan.
Näyttö kytkeytyy pois päältä.
2. Irrota virtajohto pistorasiasta.

3.3 Lämpötilan säätäminen
Aseta laitteen lämpötila painamalla
lämpötilansäätimiä.
Jääkaapin lämpötila voi vaihdella 2°C ja
8°C välillä (suosituslämpötila on 4°C).
Lämpötilan merkkivalot näyttävät asetetut
lämpötilat.

Asetettu lämpötila saavutetaan 24 t
kuluessa.

Sähkökatkon jälkeenkin asetuslämpötila
säilyy tallessa.

3.4 Coolmatic-toiminto
Coolmatic -toiminnon avulla voidaan
jäähdyttää suuri määrä lämpimiä
elintarvikkeita nopeasti, jotta jääkaapissa jo
olevien elintarvikkeiden lämpeneminen
vältetään.
1. Paina Mode -painiketta, kunnes vastaava

kuvake ilmestyy.
Merkkivalo Coolmatic alkaa vilkkua.
2. Vahvista painamalla OK-painiketta.
Merkkivalo Coolmatic syttyy.
Tämä toiminto pysähtyy automaattisesti noin
6 tunti kuluttua.
Voit kytkeä toiminnon pois päältä ennen kuin
se sammuu automaattisesti toistamalla
toimenpiteen tai valitsemalla toisen lämpötila-
asetuksen jääkaappiin.

3.5 Frostmatic-toiminto
Frostmatic -toimintoa käytetään esi- ja
pikapakastamiseen pakastinosaston
toimintajaksoilla. Tämä toiminto nopeuttaa
tuoreiden elintarvikkeiden pakastumista ja
suojaa jo pakastettuja ruokia lämpenemiseltä.

Kytke toiminto päälle vähintään 24 t
ennen pakastettavien elintarvikkeiden
asettamista pakastusosastoon, jotta
esipakastus tulee suoritetuksi loppuun.

1. Kytke toiminto päälle painamalla Mode-
painiketta, kunnes Frostmatic-merkkivalo
vilkkuu.

2. Vahvista painamalla OK -painiketta.
Merkkivalo Frostmatic syttyy
Tämä toiminto pysähtyy automaattisesti 52 t
kuluttua.
Voit kytkeä toiminnon pois päältä toistamalla
toimenpiteen tai valitsemalla toisen
lämpötilan.

3.6 ChildLock-toiminto
Kytke ChildLock -toiminto päälle painikkeiden
lukitsemiseksi ja estääksesi siten
painikkeiden tahattoman käytön.
1. Paina Mode -painiketta, kunnes vastaava

kuvake ilmestyy.
Merkkivalo ChildLock alkaa vilkkua.
2. Vahvista OK-painikkeella.
ChildLock i-merkkivalo näkyy.
Poista ChildLock-toiminto käytöstä
toistamalla toimenpide, kunnes ChildLock-
merkkivalo sammuu.

3.7 DrinksChill-toiminto
DrinksChill-toiminto antaa äänimerkin
haluamaasi aikaan.
1. Paina painiketta Mode, kunnes

DrinksChill-merkkivalo vilkkuu.
Ajastin näyttää asetetun arvon (30 min)
muutaman sekunnin ajan.
2. Aseta ajastimen arvoksi 1–90 min

painamalla lämpötilan Ajastin-säädintä.
3. Vahvista OK-painikkeella.
Merkkivalo DrinksChill syttyy
Ajastin alkaa vilkkua (min).
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Kun ajastimen aika on kulunut umpeen, ”0
min” -merkkivalo vilkkuu ja laitteesta kuuluu
äänimerkki. Kytke äänimerkki ja toiminto pois
päältä painamalla painiketta OK.
Voit kytkeä toiminnon pois päältä toistamalla
toimenpiteen.

Aika-asetusta voidaan muuttaa
ajanlaskennan aikana ja sen päättyessä.
Aseta haluamasi lämpötila painamalla
lämpötilan lisäys- tai laskupainiketta.

3.8 Avonaisen oven hälytys
Jos jääkaapin ovi jätetään auki noin 5 min
ajaksi, äänimerkki kuuluu ja
hälytysmerkkivalo vilkkuu.
Hälytysäänimerkki sammuu, kun ovi on
suljettu. Voit kytkeä äänimerkin pois päältä
painamalla mitä tahansa painiketta.

Jos mitään painiketta ei paineta,
äänimerkki sammuu 1 tunti kuluttua.

4. PÄIVITTÄISKÄYTTÖ

4.1 Ovihyllyjen sijoittaminen
Ovihyllyt voidaan asettaa eri korkeuksille
ruoan säilytyksen helpottamiseksi. Vaihda
asentoa vetämällä hyllyä ylöspäin.

4.2 Siirrettävät hyllyt
Jääkaapin seinissä on kannattimet. Voit
muuttaa hyllyjen asentoa.

Älä siirrä vihanneslaatikon yläpuolella
olevia lasihyllyjä, jotta jääkaapin
ilmankierto toimisi oikein.

4.3 Vihanneslaatikko
Laitteen alaosassa on erityinen laatikko
hedelmien ja vihannesten säilyttämiseen.

4.4 Tuoreiden elintarvikkeiden
pakastaminen
Pakastuslokero on tarkoitettu tuoreiden
elintarvikkeiden pakastamiseen sekä
valmispakasteiden ja syväpakastettujen
elintarvikkeiden pitkäaikaiseen
säilyttämiseen.
Kytke Frostmatic -toiminto päälle vähintään
24 t ennen pakastettavien elintarvikkeiden
asettamista pakastettaviksi
pakastusosastoon.
Aseta tuoreet elintarvikkeet tasaisesti kaikkiin
lokeroihin tai vetolaatikoihin.
Älä ylitä pakastettavien elintarvikkeiden
enimmäismäärää ilman, että mukaan lisätään
muita tuoreita elintarvikkeita 24 t kuluessa
(katso arvokilpi).
Kun pakastus on valmis, laite palauttaa
lämpötilan automaattisesti edelliseen
lämpötila-asetukseen (katso kohta
”Frostmatic -toiminto”).
Lisätietoa kohdassa "Pakastusvinkkejä".
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4.5 Pakasteiden säilytys
Kun käynnistät laitteen ensimmäistä kertaa
tai käyttämättömän jakson jälkeen, käynnistä
Frostmatic -toiminto vähintään 3 t ennen
tuotteiden asettamista pakastelokeroon.

HUOMIO!
Jos virta on ollut katkaistuna arvokilven
kohdassa ”nousuaika” ilmoitettua arvoa
kauemmin, sulanut ruoka on käytettävä
välittömästi.

5. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

5.1 Energiansäästövinkkejä
• Jääkaappi: Paras energiankäytön

tehokkuus varmistetaan, kun vetolaatikot
on sijoitettu laitteen pohjaosaan ja kun
hyllyt on sijoitettu tasaisesti. Ovien
lokeroiden sijainti ei vaikuta
energiankulutukseen.

• Älä avaa ovea usein tai jätä ovea auki
pidempään kuin on tarpeen.

• Pakastin: Mitä alhaisempi lämpötila-
asetus, sitä suurempi on energiankulutus.

• Jääkaappi: Älä aseta liian korkeaa
lämpötilaa, ellei ko. elintarvikkeet sitä
edellytä.

• Jos ympäristön lämpötila on korkea tai
laite on täyteen ladattu, ja laite on asetettu
hyvin kylmäksi, se saattaa käydä
jatkuvasti, jolloin höyrystimeen muodostuu
huurretta. Tällöin lämpötilan säädin
kannattaa kääntää korkeampaan
lämpötilaan automaattisen sulatuksen
käynnistämiseksi.

• Älä peitä ilmanvaihtosäleikköjä tai reikiä.

5.2 Pakastusvinkkejä
• Älä pakasta nesteitä sisältäviä pulloja tai

tölkkejä, varsinkaan hiilihapollisia juomia.
Ne voivat räjähtää pakastuksen aikana.

• Älä laita ruokia pakastinosastoon
kuumina.

• Älä aseta tuoreita pakastamattomia
elintarvikkeita suoraan pakasteiden
viereen.

• Älä nauti jääkuutioita tai mehujäitä heti
niiden pakastimesta ottamisen jälkeen
paleltumien välttämiseksi.

• Älä pakasta sulaneita ruokia uudelleen.

5.3 Vinkkejä pakastettujen
elintarvikkeiden säilytykseen
• Pakastuslokerossa on merkintä .
• Hyvä lämpötila-asetus pakasteiden

säilyttämiseen on −18 °C tai sitä alempi
lämpötila.

• Korkeampi laitteen lämpötila-asetus voi
lyhentää elintarvikkeiden säilyvyyttä.

• Pakasteita voidaan säilyttää kaikkialla
pakastinlokerossa.

• Jätä ruokien ympärille riittävästi tilaa
vapaan ilmankierron mahdollistamiseksi.

5.4 Säilyvyys pakastinosastossa

Ruokatyyppi Säilyvyys
(kuukaut‐
ta)

Leipä 3

Hedelmät (muut kuin sitrushedelmät) 6 - 12

Vihannekset 8 - 10

Ruoantähteet, jotka eivät sisällä lihaa 1 - 2

Maitotuotteet:

Voi 6 - 9

Pehmeä juusto (esim. mozzarella) 3 - 4

Kova juusto (esim. parmesaani, ched‐
dar)

6

Äyriäiset:

Rasvainen kala (esim. lohi, makrilli) 2 - 3

Vähärasvainen kala (esim. turska,
kampela)

4 - 6

Katkaravut 12

Simpukat ilman kuoria 3 - 4

Kypsennetty kala 1 - 2
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Ruokatyyppi Säilyvyys
(kuukaut‐
ta)

Liha:

Linnunliha 9 - 12

Naudanliha 6 - 12

Sianliha 4 - 6

Lampaanliha 6 - 9

Makkara 1 - 2

Kinkku 1 - 2

Lihaa sisältävät ruoantähteet 2 - 3

5.5 Vinkkejä elintarvikkeiden
säilytykseen
• Tuoreille elintarvikkeille tarkoitettu lokero

on merkitty (arvokilpeen) näin  .

• Hyvä lämpötila-asetus tuoreiden
elintarvikkeiden säilyttämiseen on
korkeintaan +4 °C.

• Aseta nesteet ja elintarvikkeet aina
suljettuihin astioihin, jotta laitteen osastolle
ei pääse kulkeutumaan makuja ja hajuja.

• Jotta kypsennettyjen ja raakojen ruokien
välinen ristikontaminaatio vältettäisiin,
peitä kypsennetyt ruoat ja pidä ne erillään
tuoreista elintarvikkeista.

• Kääri ja laita liha vihanneslaatikon päällä
olevalle lasihyllylle.

• Sulata elintarvikkeet jääkaapissa.
• Älä laita ruokia jääkaappiin kuumina.
• Puhdista hedelmät ja vihannekset ja laita

ne omaan laatikkoonsa (vihanneslaatikko).
• Älä säilytä eksoottisia hedelmiä

jääkaapissa.
• Älä säilytä vihanneksia, kuten tomaatteja,

perunoita, sipuleita ja valkosipulia.
• Sulje pullot ennen niiden laittamista

jääkaappiin.

6. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Sisustan puhdistus
Ennen ensimmäistä käyttöä puhdista sisäosa
ja kaikki varusteet haalealla vedellä ja
miedolla astianpesuaineella. Kuivaa.

HUOMIO!
Laitteen lisävarusteet ja osat eivät
sovellu pestäviksi astianpesukoneessa.

6.2 Säännöllinen puhdistus
Puhdista laite säännöllisesti:
• Puhdista laitteen sisäpuoli ja varusteet

haalealla vedellä ja miedolla
astianpesuaineella. Huuhtele ja pyyhi
kuiviksi.

• Pyyhi oven tiivisteet säännöllisesti.

6.3 Jääkaapin sulatus
Normaalikäytössä huurretta poistuu
automaattisesti jääkaappiosaston

höyrystimestä. Sulatusvesi poistuu erityiseen
lokeroon ja haihtuu sieltä pois.
Puhdista sulatusveden tyhjennysaukko
säännöllisesti jääkaappiosaston kanavan
keskeltä.
Käytä laitteen mukana toimitettua
putkenpuhdistinta.
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6.4 Pakastimen sulatus

HUOMIO!
Älä koskaan käytä teräviä
metallityökaluja huurteen poistamiseen
höyrystimestä.
Käytä vain valmistajan tälle laitteelle
suosittelemia varusteita sulamisen
nopeuttamiseksi.

Aseta alempi lämpötila noin 12 t ennen
sulatusta.

On normaalia, että pakastimen hyllyille ja
yläosaston ympärille muodostuu ohut
huurrekerros. Sulata pakastin, kun
huurrekerroksen paksuus on noin 3–5 mm.
1. Kytke laite pois päältä ja irrota se

pistorasiasta.

2. Poista säilytetyt elintarvikkeet.
3. Jätä ovi auki ja suojaa lattia vedeltä.
4. Laita pakastinosastoon astia lämmintä

vettä sulatuksen nopeuttamiseksi.
5. Kuivaa sisäosat sulatuksen jälkeen.
6. Kytke laite päälle. Sulje ovi.
7. Aseta alhaisin lämpötila vähintään 3 t

ennen kuin laitat elintarvikkeet takaisin
pakastinosastoon.

6.5 Jos laitetta ei käytetä pitkään
aikaan
Jos laitetta ei ole tarkoitus käyttää pitkään
aikaan, suorita seuraavat toimenpiteet:
1. Irrota laite verkkovirrasta.
2. Poista kaikki elintarvikkeet.
3. Sulata laite.
4. Puhdista laite ja kaikki varusteet.
5. Jätä ovet raolleen, jotta laitteen sisälle ei

muodostuisi epämiellyttävää hajua.

7. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Mitä tehdä jos...

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi. Laite on kytketty pois päältä. Kytke laite päälle.

 Pistoketta ei ole kytketty oikein pis‐
torasiaan.

Kytke pistoke kunnolla pistorasiaan.

 Pistorasiassa ei ole jännitettä. Kytke jokin toinen laite pistorasiaan.
Ota yhteys pätevään sähköasenta‐
jaan.

Laitteesta kuuluu melua. Laitetta ei ole tuettu kunnolla. Tarkista, onko laite tukevasti paikal‐
laan.

Akustinen tai visuaalinen hälytys on
päällä.

Ovi on jätetty auki. Sulje ovi.

Kompressori käy jatkuvasti. Lämpötila on asetettu virheellisesti. Katso luku ”Käyttöpaneeli”.

 Laitteeseen on laitettu liikaa elintar‐
vikkeita kerralla.

Odota muutama tunti ja tarkista läm‐
pötila uudelleen.

 Huoneen lämpötila on liian korkea. Katso luku ”Asennus”.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
 Elintarvikkeita on pantu laitteeseen

liian lämpimänä.
Anna tuotteiden jäähtyä huoneen‐
lämpöiseksi ennen niiden asettamis‐
ta laitteeseen.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso kohta ”Oven sulkeminen”.

Toiminto Frostmatic on kytketty
päälle.

Katso kohta ”Toiminto Frostmatic”.

Toiminto Coolmatic on kytketty pääl‐
le.

Katso kohta ”Toiminto Coolmatic”.

Kompressori ei käynnisty heti pai‐
nikkeen ”Frostmatic” tai painikkeen
”Coolmatic” painamisen tai lämpöti‐
lan muuttamisen jälkeen.

Kompressori käynnistyy jonkin ajan
kuluttua.

Tämä on normaalia, mistään viasta
ei ole kyse.

Ovi on vinossa tai haittaa tuuletusri‐
tilää.

Laitetta ei ole asennettu vaakata‐
soon.

Lue asennusohjeet.

Ovi ei avaudu helposti. Yritit avata oven välittömästi sen
sulkemisen jälkeen.

Odota muutama sekunti oven sulke‐
misen jälkeen ennen kuin avaat
oven uudelleen.

Lamppu ei toimi. Lamppu on valmiustilassa. Sulje ja avaa ovi.

Lamppu on viallinen. Ota yhteyttä valtuutettuun huolto‐
keskukseen.

Huurretta ja jäätä on liian paljon. Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso kohta ”Oven sulkeminen”.

 Tiiviste on vioittunut tai likainen. Katso kohta ”Oven sulkeminen”.

 Elintarvikkeita ei ole kääritty kunnol‐
la.

Kääri elintarvikkeet kunnolla.

 Lämpötila on asetettu virheellisesti. Katso luku ”Käyttöpaneeli”.

 Laite on täytetty täyteen ja siihen on
asetettu alhaisin lämpötila.

Aseta korkeampi lämpötila. Katso
luku ”Käyttöpaneeli”.

 Laitteen lämpötila-asetus on liian
matala ja ympäristölämpötila liian
korkea.

Aseta korkeampi lämpötila. Katso
luku ”Käyttöpaneeli”.

Jääkaapin takaseinämää pitkin vir‐
taa vettä.

Automaattisen sulatuksen yhteydes‐
sä huurre sulaa taustalevyltä.

Näin kuuluu tapahtua.

Jääkaapin sisällä on liikaa lauhde‐
vettä.

Ovea on avattu liian tiheään. Avaa ovi vain tarvittaessa.

 Ovea ei ole suljettu kunnolla. Varmista, että ovi on suljettu kunnol‐
la.

 Säilytettäviä elintarvikkeita ei ole
kääritty.

Kääri elintarvikkeet asianmukaiseen
pakkaukseen ennen niiden asetta‐
mista kaappiin.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
 On normaalia, että kesällä ja syksyl‐

lä kosteutta voi tiivistyä enemmän il‐
man ja ruoan suuremman kosteu‐
den vuoksi. Jääkaappi ei muodosta
kosteutta. Tämän ajanjakson jäl‐
keen jääkaapin kosteus laskee.

Aseta jääkaappiin kesällä ja syksyllä
korkeampi lämpötila (noin 6–7 °C).

Lasihyllyillä on vesipisaroita. Jääkaapissa on liikaa kosteutta. Poista vesipisarat pyyhkimällä lasi‐
hyllyt liinalla.

Jääkaapissa virtaa vettä. Elintarvikkeet estävät veden valumi‐
sen vedenkeruukaukaloon.

Varmista, etteivät elintarvikkeet ole
kosketuksessa takalevyyn.

 Veden ulosmenoaukko on tulossa. Puhdista veden ulosmenoaukko.

Vettä virtaa lattialle. Sulamisvettä ei ole johdettu haihdu‐
tuslevylle, joka sijaitsee kompresso‐
rin yläpuolella.

Liitä sulamisveden ulosmenoaukko
haihdutuslevyyn.

Lämpötilaa ei voi asettaa. Frostmatic -toiminto tai Coolmatic -
toiminto on kytketty päälle.

Kytke Frostmatic -toiminto tai Cool‐
matic -toiminto pois päältä manuaa‐
lisesti tai odota, kunnes toiminto kyt‐
keytyy automaattisesti pois päältä.
Katso kohta ”Toiminto Frostmatic”
tai ”Toiminto Coolmatic”.

Laitteen sisälämpötila on liian alhai‐
nen tai korkea.

Lämpötilaa ei ole asetettu oikein. Aseta korkeampi/matalampi lämpöti‐
la.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Katso osio ”Oven sulkeminen”.

 Elintarvikkeet ovat liian kuumia. Anna ruoan jäähtyä ennen säilytys‐
tä.

 Liian paljon ruokaa säilytetään sa‐
maan aikaan.

Lisää laitteeseen vähemmän elintar‐
vikkeita yhdellä kertaa.

Huurteen paksuus on suurempi kuin
4-5 mm.

Sulata laite.

 Ovea on avattu usein. Avaa ovi vain tarvittaessa.

Toiminto Frostmatic on kytketty
päälle.

Katso osio ”Frostmatic -toiminto”.

Toiminto Coolmatic on kytketty pääl‐
le.

Katso osio ”Coolmatic -toiminto”.

 Kylmä ilma ei kierrä laitteessa. Varmista kylmän ilman kiertäminen
laitteessa. Katso luku ”Neuvoja ja
vinkkejä”.

Jääkaappiosaston sisäpinnat ovat
lämpimämpiä.

 Tämä on normaalia.

DEMO ilmestyy näytölle. Tällöin laite on demo-tilassa. PainaOK -painiketta noin 10 s ajan,
kunnes kuulet pitkän äänimerkin ja
näyttö sammuu hetkellisesti.

 tai  tai  näkyy lämpötila‐
näytössä numeroiden sijaan.

Lämpötila-anturin ongelma. Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopal‐
veluun. Jäähdytysjärjestelmä pitää
elintarvikkeet edelleen kylmänä,
mutta lämpötilan säätö ei ole mah‐
dollista.
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Jos ongelma toistuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

7.2 Lampun vaihtaminen
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen
lampun vaihtoa varten.

7.3 Oven sulkeminen
1. Puhdista oven tiivisteet.
2. Katso ohjeet oven säätämiseen

asennusohjeista.
3. Jos oven tiivisteet ovat viallisia, ota

yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen.

8. TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot on merkitty laitteen
sisäpuolelle kiinnitettyyn arvokilpeen ja
energiatarraan.
Laitteen mukana toimitetun
energialuokkamerkinnän QR-koodi sisältää
linkin verkkosivustolle, jossa on EU EPREL -
tietokannassa olevat laitteen
suorituskykytiedot. Säilytä
energialuokkamerkintää yhdessä
käyttöohjeen ja kaikkien muiden tämän

laitteen mukana toimitettujen asiakirjojen
kanssa.
Joitakin tietoja on saatavilla myös
EPREL:issä käyttämällä linkkiä
https://eprel.ec.europa.eu sekä laitteen
arvokilpeen merkittyä mallin nimeä ja
tuotenumeroa.
Lisätietoa energialuokkamerkinnästä on
saatavilla osoitteesta www.theenergylabel.eu.

9. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE
Laitteen asennus- ja valmistelutoimet
EcoDesign-tarkistusta varten tulee suorittaa
EN 62552 (EU) mukaisesti. Noudatettavat
ilmanvaihtovaatimukset, asennuspaikan mitat
sekä takaosan vähimmäisetäisyydet on

annettu tämän ohjekirjan luvussa "Asennus".
Valmistajalta on saatavilla lisätietoa sekä
kuljetusohjeet.

10. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä

. Kierrätä pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierrätysastiaan. Suojele
ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut.

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita
kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota
yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich für unser Gerät
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung / mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder im Alter
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von 3 bis 8 Jahren und Personen mit sehr umfangreichen
und komplexen Behinderungen dürfen das Gerät unter der
Voraussetzung, dass sie ordnungsgemäß angewiesen
wurden, be- und entladen. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren
vom Gerät fern, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt
werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerät spielen.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur Lagerung von Lebensmitteln und

Getränken bestimmt.
• Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch im Haushalt

in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung von Lebensmitteln zu vermeiden,
beachten Sie die folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht über längere Zeit hinweg;
– reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, die mit

Lebensmitteln in Kontakt kommen können, und
zugängliche Ablaufsysteme;

– lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behältern im Kühlschrank, so dass sie nicht mit anderen
Lebensmitteln in Berührung kommen oder auf diese
tropfen.

• ACHTUNG: Halten Sie die Lüftungsöffnungen im
Gerätegehäuse oder in der Einbaunische frei von
Hindernissen.
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• ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, den Abtauvorgang durch
andere als vom Hersteller empfohlene mechanische oder
sonstige Hilfsmittel zu beschleunigen.

• ACHTUNG: Achten Sie darauf, den Kältekreislauf nicht zu
beschädigen.

• ACHTUNG: Betreiben Sie in den Lebensmittelfächern des
Geräts keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen
Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasserspray oder Dampf.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, feuchten

Lappen. Verwenden Sie ausschließlich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel, Scheuerschwämme,
scharfe Reinigungsmittel oder Metallgegenstände.

• Wenn das Gerät längere Zeit leer steht, schalten Sie es
aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es und
lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu
vermeiden.

• Bewahren Sie keine explosiven Substanzen wie
Aerosoldosen mit brennbarem Treibgas in diesem Gerät
auf.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Servicezentrum oder einer
ähnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Verwenden Sie das Gerät aus
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

• Befolgen Sie die separaten Anweisungen
für die Installation des Geräts und die
Türumkehrung, die auf unserer Website
zur Verfügung stehen.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der ersten
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des
Türanschlags mindestens 4 Stunden,
bevor Sie das Gerät an die
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Stromversorgung anschließen. So kann
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten
(z. B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der
Installationsanleitung ist etwas anderes
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben
Sie es an der Vorderkante an, um den
Fußboden nicht zu verkratzen.

• Schützen Sie den Boden beim Umkehren
der Gerätetür vor Kratzern.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts
darauf, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen und
Verlängerungskabel.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Schließen Sie das Gerät nur an eine

ordnungsgemäß installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

• Wenn die Steckdose nicht geerdet ist,
schließen Sie das Gerät gemäß den
geltenden Vorschriften an eine separate
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n)
qualifizierte(n) Elektriker*in.

• Achten Sie darauf, die elektrischen
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B.

Netzstecker, Netzkabel, Kompressor).
Wenden Sie sich zum Austausch
elektrischer Bauteile an das autorisierte
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

• Das Netzkabel muss unterhalb des
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält Isobutan (R600a),
ein brennbares Erdgas mit einem hohen Grad
an Umweltverträglichkeit. Achten Sie darauf,
den Kältekreislauf, der Isobutan enthält, nicht
zu beschädigen.
• Nehmen Sie keine technischen

Änderungen am Gerät vor.
• Jegliche Verwendung des eingebauten

Produkts als freistehendes Produkt ist
strengstens untersagt.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur von 10°C bis 38°C
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des
Geräts kann nur innerhalb des
angegebenen Temperaturbereichs
garantiert werden.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte
(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn
solche Geräte nicht ausdrücklich vom
Hersteller für diesen Zweck zugelassen
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stellen
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und
Zündquellen im Raum vorhanden sind.
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen
Gegenstände auf die Kunststoffteile des
Geräts gelangen.
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• Geben Sie keine Softdrinks in das
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem
Gefrierfach und berühren Sie diese nicht,
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der
Verpackung zur Aufbewahrung
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine
Lebensmittel mit den Innenwänden der
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse G.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerät könnte beschädigt
werden.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

• Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe
in der Kühleinheit. Das Gerät darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft gewartet
werden.

• Prüfen Sie regelmäßig den Wasserabfluss
des Geräts und reinigen Sie diesen
gegebenenfalls. Ist der Abfluss verstopft,
sammelt sich das aufgetaute Wasser im
Boden des Geräts.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an das autorisierte
Servicezentrum. Verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile.

• Bitte beachten Sie, dass eigene
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht
von Fachkräften durchgeführt werden, die
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und
zum Erlöschen der Garantie führen
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre
lang vorgehalten: Thermostate,
Temperatursensoren, Platinen,
Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere,
Einsätze und Körbe. Türdichtungen sind
mindestens 10 Jahre lang nach
Einstellung des Modells erhältlich. Die
Dauer kann in Ihrem Land länger sein. Für
weitere Informationen besuchen Sie bitte
unsere Website.

• Bitte beachten Sie, dass einige dieser
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe
geliefert werden können und nicht alle
Ersatzteile für alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern,
dass sich Kinder oder Haustiere in dem
Gerät einschließen.
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• Der Kältekreislauf und die
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas.
Für Informationen zur korrekten
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in
der Nähe des Wärmetauschers nicht
beschädigt wird.

3. BEDIENFELD

56 4 3 2

1

1 Display
2 Taste zum Erhöhen der Temperatur
3 Taste zum Senken der Temperatur

4 OK
5 Mode
6 ON/OFF
Der voreingestellte Tastenton lässt sich
ändern. Halten Sie dazu Mode und die Taste
zum Senken der Temperatur einige
Sekunden gedrückt. Die Änderung ist
umkehrbar.

3.1 Display

G

A B C D

F E

A. Timer-Anzeige
B. Funktion Coolmatic
C. Funktion Frostmatic
D. Temperaturanzeige
E. Alarmanzeige
F. Funktion ChildLock
G. Funktion DrinksChill

3.2 EIN/AUS schalten
Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in die

Steckdose.
2. Drücken Sie ON/OFF, wenn das Display

ausgeschaltet ist. Die
Temperaturanzeigen zeigen die
eingestellte Standardtemperatur an.

Wenn auf dem Display "dEMo" erscheint,
Sehen Sie „Problembehebung“.

Ausschalten
1. Drücken Sie ON/OFF für 3 Sek.
Die Display wird ausgeschaltet.

2. Ziehen Sie den Stecker aus der
Wandsteckdose.

3.3 Temperaturregelung
Drücken Sie die Temperaturregler, um die
Temperatur des Geräts einzustellen.
Der Temperatureinstellbereich liegt zwischen
2°C und 8°C für den Kühlschrank (empfohlen
4°C).
Die Temperaturanzeigen zeigen die
eingestellte Temperatur an.

Die eingestellte Temperatur wird
innerhalb von 24 Std erreicht.
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Nach einem Stromausfall bleibt die
eingestellte Temperatur gespeichert.

3.4 Coolmatic-Funktion
Die Coolmatic-Funktion ermöglicht das
schnelle Kühlen einer großen Menge warmer
Lebensmittel, um zu vermeiden, dass bereits
im Kühlschrank gelagerte Lebensmittel
erwärmt werden.
1. Drücken Sie die Mode Taste, bis das

entsprechende Symbol angezeigt wird.
Die Anzeige Coolmatic blinkt.
2. Drücken Sie OK zur Bestätigung.
Der Indikator Coolmatic erscheint.
Diese Funktion stoppt automatisch nach ca. 6
Stunde.
Um die Funktion zu deaktivieren, bevor sie
automatisch beendet wird, wiederholen Sie
den Vorgang oder wählen Sie eine andere
Kühltemperatur aus.

3.5 Frostmatic-Funktion
Die Frostmatic-Funktion dient dazu, das
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und
anschließende Schnellgefrieren der
Lebensmittel vorzubereiten. Diese Funktion
beschleunigt das Einfrieren von frischen
Lebensmitteln und schützt die bereits
gelagerten Lebensmittel vor dem Aufwärmen.

Um frische Lebensmittel einzufrieren,
schalten Sie die Funktion mindestens 24
StdStunden, bevor Sie die
einzufrierenden Lebensmittel in das
Gefrierfach hineinlegen, ein, um das
Vorgefrieren abzuschließen.

1. Drücken Sie zum Einschalten dieser
Funktion den Knopf Mode , bis die
Anzeige Frostmatic erscheint.

2. Drücken Sie die Taste OK zum
Bestätigen.

Die Anzeige Frostmatic leuchtet auf.
Diese Funktion endet automatisch nach 52
Std.
Wiederholen Sie das Verfahren oder wählen
Sie eine andere Temperatur, um die Funktion
auszuschalten.

3.6 ChildLock-Funktion
Schalten Sie die ChildLock-Funktion ein, um
die Tasten gegen eine unbeabsichtigte
Betätigung zu verriegeln.
1. Drücken Sie die Mode Taste, bis das

entsprechende Symbol angezeigt wird.
Die Anzeige ChildLock blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung OK.
Die Anzeige ChildLock wird angezeigt.
Um die Funktion ChildLock auszuschalten,
wiederholen Sie den Vorgang, bis die
Anzeige ChildLock erlischt.

3.7 DrinksChill-Funktion
Die Funktion DrinksChill stellt einen
akustischen Alarm zur gewünschten Zeit ein.
1. Drücken Sie Mode, bis die DrinksChill-

Anzeige blinkt.
Der Timer zeigt den eingestellten Wert (30
Min) für einige Sekunden an.
2. Drücken Sie den Timer-Regler, um den

eingestellten Wert von 1 auf 90 Min zu
ändern.

3. Drücken Sie zur Bestätigung OK.
Die Anzeige DrinksChill leuchtet auf.
Der Timer beginnt zu blinken(min).
Am Ende des Countdowns blinkt die Anzeige
„0 min“ und der Alarm ertönt. Schalten Sie
den Alarmton und die Funktion mit OK aus.
Wiederholen Sie zum Ausschalten der
Funktion den Vorgang.

Sie können die Zeit während oder am
Ende des Countdowns ändern. Drücken
Sie die Taste Temperatur kälter oder
Temperaturwärmer.

3.8 Alarm - Tür offen
Wenn die Kühlschranktür für ca. 5 Min offen
gelassen wird, leuchtet der Ton und die
Alarmanzeige blinkt.
Der Signalton erlischt nach dem Schließen
der Tür. Drücken Sie eine beliebige Taste,
um den Ton auszuschalten.

Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet
sich der Ton nach etwa 1 Stunde aus.
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4. TÄGLICHER GEBRAUCH

4.1 Positionieren der Türablagen
Zur leichteren Lagerung von Lebensmitteln
können die Türregale in unterschiedlichen
Höhen montiert werden. Ziehen Sie das
Regal nach oben, um es neu zu
positionieren.

4.2 Bewegliche Ablagen
Die Wände des Kühlschranks sind mit
Schienen ausgestattet. Sie können die
Positionen der Regale ändern.

Die Glasablage über der
Gemüseschublade sollten jedoch nicht
verstellt werden, um eine korrekte
Luftzirkulation zu gewährleisten.

4.3 Obst- / Gemüseschublade
Im unteren Teil des Geräts befindet sich eine
spezielle Schublade, die sich zur
Aufbewahrung von Obst und Gemüse eignet.

4.4 Einfrieren frischer Lebensmittel
Verwenden Sie das Gefrierfach zum
Einfrieren frischer Lebensmittel und zur
langfristigen Aufbewahrung gefrorener und
tiefgefrorener Lebensmittel.
Schalten Sie die Funktion Frostmatic
mindestens 24 Std, bevor Sie die
einzufrierenden Lebensmittel in das
Gefrierfach hineinlegen, ein.
Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmäßig
verteilt in allen Fächern oder Schubladen.
Überschreiten Sie nicht die maximale Menge
an Lebensmitteln, die eingefroren werden
kann, ohne dass andere frische Lebensmittel
innerhalb von 24 Std hinzukommen (siehe
Typenschild).
Nach Abschluss des Gefriervorgangs kehrt
das Gerät automatisch auf die vorherige
Temperatureinstellung zurück (siehe
„Frostmatic-Funktion“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps
zum Einfrieren“.

4.5 Lagerung von Tiefkühlgerichten
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal oder
nach längerem Nichtgebrauch einschalten,
aktivieren Sie die Funktion Frostmatic
mindestens 3 Std, bevor Sie Lebensmittel in
das Gefrierfach legen.

VORSICHT!
Wenn der Strom länger als die auf dem
Typenschild unter „Anstiegszeit“
angezeigte Zeit ausgefallen ist, müssen
die aufgetauten Lebensmittel sofort
verbraucht werden.
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5. TIPPS UND HINWEISE

5.1 Tipps zum Energiesparen
• Kühlschrank: Die effizienteste

Energienutzung wird erreicht, wenn die
Schubladen im unteren Teil des Geräts
eingesetzt und die Ablagen gleichmäßig
angeordnet sind. Die Position der
Türablagen wirkt sich nicht auf den
Energieverbrauch aus.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und
lassen Sie diese nicht länger offen als
notwendig.

• Gefriergerät: Je kälter die eingestellte
Temperatur, desto höher der
Energieverbrauch.

• Kühlschrank: Stellen Sie die Temperatur
nicht zu hoch ein, es sei denn, dies ist
wegen der Beschaffenheit der
Lebensmittel erforderlich.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist,
der Temperaturregler auf eine niedrige
Temperatur eingestellt und das Gerät voll
beladen ist, kann es zu andauerndem
Betrieb des Kompressors und damit zu
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den
Temperaturregler auf eine höhere
Temperatur, um das automatische
Abtauen zu ermöglichen.

• Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

5.2 Tipps zum Einfrieren
• Frieren Sie Flaschen oder Dosen mit

Flüssigkeiten, insbesondere
kohlendioxidhaltigen Getränken, nicht ein.
Sie können beim Einfrieren explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in
den Gefrierraum.

• Stellen Sie frische, nicht gefrorene
Lebensmittel nicht direkt neben bereits
gefrorene Lebensmittel.

• Essen Sie Eiswürfel, Wassereis oder
Eislutscher nicht sofort, nachdem Sie sie
aus dem Gefrierschrank genommen
haben, um Erfrierungen zu vermeiden.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder ein.

5.3 Hinweise zur Lagerung von
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist gekennzeichnet mit

.
• Eine gute Temperatureinstellung, die die

Konservierung von Tiefkühlgerichten
sicherstellt, ist eine Temperatur von
weniger oder gleich -18 °C.

• Eine höhere Temperatureinstellung im
Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.

• Der gesamte Gefrierraum ist für die
Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.

• Lassen Sie ausreichend Platz um die
Lebensmittel herum, damit die Luft frei
zirkulieren kann.

5.4 Lagerdauer im Gefrierfach

Lebensmittel Lagerdau‐
er (Mona‐
te)

Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:

Butter 6 - 9

Weichkäse (z. B. Mozzarella) 3 - 4

Hartkäse (z. B. Parmesan, Cheddar) 6

Meeresfrüchte:

Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, Makre‐
le)

2 - 3

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, Flunder) 4 - 6

Shrimps 12

Muscheln und Miesmuscheln ohne
Schale

3 - 4

Gekochter Fisch 1 - 2

Fleisch:

Geflügel 9 - 12
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Lebensmittel Lagerdau‐
er (Mona‐
te)

Rindfleisch 6 - 12

Schweinefleisch 4 - 6

Lamm 6 - 9

Wurst 1 - 2

Schinken 1 - 2

Reste mit Fleisch 2 - 3

5.5 Hinweise für die Kühlung von
Lebensmitteln
• Das Fach für frische Lebensmittel ist (auf

dem Typenschild) gekennzeichnet mit
 .

• Eine gute Temperatureinstellung, die die
Konservierung von frischen Lebensmitteln
sicherstellt, ist eine Temperatur von
weniger oder gleich +4 °C.

• Verwenden Sie immer geschlossene
Behälter für Flüssigkeiten und

Lebensmittel, um Düfte oder Gerüche im
Fach zu vermeiden.

• Um eine Kreuzkontamination zwischen
gekochten und rohen Lebensmitteln zu
vermeiden, decken Sie die gekochten
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von
den rohen.

• Wickeln Sie das Fleisch ein und legen Sie
es auf die Glasablage über der
Gemüseschublade.

• Tauen Sie die Lebensmittel im
Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in
das Gerät.

• Reinigen Sie Obst und Gemüse und legen
Sie sie in eine dafür vorgesehene
Schublade (Gemüseschublade).

• Bewahren Sie exotische Früchte nicht im
Kühlschrank auf.

• Bewahren Sie Gemüse wie Tomaten,
Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch nicht
im Kühlschrank auf.

• Schließen Sie die Flaschen, bevor Sie sie
in den Kühlschrank stellen.

6. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

6.1 Reinigung des Innenraums
Reinigen Sie das Innere und alle Zubehörteile
vor dem ersten Gebrauch mit lauwarmem
Wasser und neutraler Seife und trocknen Sie
sie anschließend.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts
sind nicht zur Reinigung im
Geschirrspüler geeignet.

6.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
• Reinigen Sie die Innenseite und das

Zubehör mit lauwarmem Wasser und
etwas neutraler Seife. Spülen Sie sie ab
und wischen Sie sie trocken.

• Wischen Sie die Türdichtungen
regelmäßig ab.

6.3 Abtauen des Kühlschranks
Bei normalem Betrieb wird Frost automatisch
aus dem Verdampfer des Kühlschrankfachs
entfernt. Das Abtauwasser fließt durch eine
Wanne in einen speziellen Behälter, wo es
verdampft.
Reinigen Sie regelmäßig das Abtauwasser-
Ablassloch in der Mitte des
Kühlschrankfachkanals.
Verwenden Sie den Schlauchreiniger, der
dem Gerät beiliegt.
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6.4 Abtauen des Gefriergeräts

VORSICHT!
Verwenden Sie niemals scharfe
Metallwerkzeuge, um Frost vom
Verdampfer abzukratzen.
Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehör, um das Auftauen
zu beschleunigen.

Stellen Sie etwa 12 Std vor dem Abtauen
eine niedrigere Temperatur ein.

Es ist normal, dass sich eine dünne
Frostschicht auf den Gefrierschrankablagen
und um das obere Fach herum bildet. Tauen
Sie den Gefrierschrank ab, wenn die
Frostschicht eine Stärke von etwa 3 bis 5 mm
erreicht.

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen
Sie den Netzstecker.

2. Entnehmen Sie eingelagerte
Lebensmittel.

3. Lassen Sie die Tür offen und schützen
Sie den Boden vor dem Wasser.

4. Stellen Sie einen Topf mit warmem
Wasser in das Gefrierfach, um das
Abtauen zu beschleunigen.

5. Trocknen Sie das Innere nach dem
Auftauen.

6. Schalten Sie das Gerät ein. Schließen
Sie die Tür.

7. Stellen Sie die niedrigste Temperatur für
mindestens 3 Std ein, bevor Sie die
Lebensmittel wieder in das Gefrierfach
legen.

6.5 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen
Sie folgende Vorkehrungen treffen:
1. Trennen Sie das Gerät von der

Stromversorgung.
2. Entfernen Sie alle Lebensmittel.
3. Tauen Sie das Gerät ab.
4. Reinigen Sie das Gerät und alle

Zubehörteile.
5. Lassen Sie die Türen geöffnet, um

unangenehme Gerüche zu vermeiden.

7. PROBLEMBEHEBUNG

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Was zu tun ist, wenn …

Störung Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 Der Netzstecker ist nicht richtig in
die Netzsteckdose eingesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker richtig
in die Netzsteckdose.

 Die Netzsteckdose hat keine Netz‐
spannung.

Schließen Sie ein anderes Elektro‐
gerät an der Netzsteckdose an.
Wenden Sie sich an eine(n) qualifi‐
zierte(n) Elektriker*in.

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsgemäß
abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in ei‐
ner stabilen Position befindet.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
Es wird ein akustisches oder opti‐
sches Alarmsignal ausgelöst.

Die Tür ist offen. Schließen Sie die Tür.

Der Kompressor arbeitet ständig. Die Temperatur ist falsch eingestellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 Es werden zu viele Lebensmittel auf
einmal hineingegeben.

Warten Sie einige Stunden und prü‐
fen Sie erneut die Temperatur.

 Die Raumtemperatur ist zu hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 Die in das Gerät gegebenen Le‐
bensmittel sind zu warm.

Lassen Sie die Lebensmittel vor de‐
ren Aufbewahrung auf Raumtempe‐
ratur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Siehe Abschnitt „Schließen der Tür“.

Die Funktion Frostmatic ist einge‐
schaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Frostma‐
tic“.

Die Funktion Coolmatic ist einge‐
schaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Coolma‐
tic“.

Der Kompressor schaltet sich nicht
sofort ein, nachdem Sie „Frostmatic“
oder „Coolmatic“ gedrückt oder die
Temperatur auf einen anderen Wert
eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach einer
gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Fehler
aufgetreten.

Die Tür ist falsch ausgerichtet oder
beeinträchtigt das Lüftungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerichtet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht öffnen. Sie haben versucht, die Tür unmit‐
telbar nach dem Schließen erneut
zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden zwi‐
schen dem Schließen und erneutem
Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist im Standby-Modus. Schließen Sie die Tür und öffnen
Sie die Tür wieder.

Die Lampe ist defekt. Wenden Sie sich an das autorisierte
Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Siehe Abschnitt „Schließen der Tür“.

 Die Dichtung ist verzogen oder ver‐
schmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der Tür“.

 Lebensmittel sind nicht richtig ver‐
packt.

Verpacken Sie das Essen richtig.

 Die Temperatur ist falsch eingestellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 Das Gerät ist voll von Lebensmitteln
und auf die niedrigste Temperatur
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Temperatur
ein. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 Die eingestellte Temperatur im Ge‐
rät ist zu niedrig, und die Umge‐
bungstemperatur ist zu hoch.

Stellen Sie eine höhere Temperatur
ein. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

Wasser fließt an der Rückwand des
Kühlschranks herunter.

Während des automatischen Abtau‐
prozesses taut das Eis an der Rück‐
wand ab.

Das ist richtig.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
Im Kühlschrank befindet sich zu viel
Kondenswasser.

Die Tür wurde zu häufig geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Bedarf.

 Die Tür wurde nicht vollständig ge‐
schlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tür voll‐
ständig geschlossen ist.

 Die aufbewahrten Lebensmittel wa‐
ren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel richtig
ein, bevor Sie diese in das Gerät le‐
gen.

 Es ist normal, dass sich im Sommer
und Herbst aufgrund der erhöhten
Luft- und Lebensmittelfeuchtigkeit
mehr Kondensation bilden kann. Ein
Kühlschrank produziert keine
Feuchtigkeit. Nach dieser Zeit
nimmt die Luftfeuchtigkeit im Kühl‐
schrank von selbst ab.

Stellen Sie den Kühlschrank im
Sommer und Herbst auf die wärme‐
re Temperatur ein (ca. 6-7 °C).

Auf den Glasregalen befinden sich
Wassertropfen.

Im Kühlschrank befindet sich zu viel
Feuchtigkeit.

Wischen Sie die Glasablagen mit ei‐
nem Tuch ab, um die Wassertropfen
zu entfernen.

Wasser fließt innerhalb des Kühl‐
schranks.

Lebensmittel verhindern das Abflie‐
ßen des Wassers in den Wasser‐
sammler.

Achten Sie darauf, dass die Lebens‐
mittel nicht die Rückwand berühren.

 Der Wasserablauf ist verstopft. Reinigen Sie den Wasserablauf.

Wasser fließt auf den Boden. Der Tauwasserablauf ist nicht an die
Verdampfungsschale über dem
Kompressor angeschlossen.

Bringen Sie den Tauwasserablauf
an der Verdampfungsschale an.

Die Temperatur kann nicht einge‐
stellt werden.

Die Frostmatic Funktion oder die
Coolmatic Funktion ist eingeschal‐
tet.

Schalten Sie die Frostmatic Funkti‐
on oder Coolmatic Funktion manuell
aus oder warten Sie, bis sie sich au‐
tomatisch deaktiviert. Siehe Ab‐
schnitt „Funktion Frostmatic“ oder
„Funktion Coolmatic“.

Die Temperatur im Gerät ist zu nied‐
rig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig ein‐
gestellt.

Stellen Sie eine höhere / niedrigere
Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Siehe Abschnitt „Schließen der Tür“.

 Die Lebensmittel sind zu heiß. Lassen Sie die Lebensmittel vor der
Aufbewahrung abkühlen.

 Zu viele Lebensmittel werden
gleichzeitig aufbewahrt.

Bewahren Sie weniger Lebensmittel
gleichzeitig auf.

Die Frostschicht ist dicker als 4-5
mm.

Tauen Sie das Gerät ab.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Bedarf.

Die Funktion Frostmatic ist einge‐
schaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Frostma‐
tic“.

Die Funktion Coolmatic ist einge‐
schaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Coolma‐
tic“.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
 Im Gerät herrscht keine Kaltluftzir‐

kulation.
Stellen Sie sicher, dass kalte Luft im
Gerät zirkuliert. Siehe Kapitel „Tipps
und Hinweise“.

Die Oberflächen im Kühlschrank‐
fach sind wärmer.

 Das ist normal.

DEMO erscheint auf dem Display. Das Gerät befindet sich im Demo-
Modus.

Halten Sie die OK Taste ca. 10 Sek
gedrückt, bis Sie einen langen Ton
hören und das Display sich für kurze
Zeit abschaltet.

 oder  oder  erscheint an‐
stelle von Zahlen auf der Tempera‐
turanzeige.

Problem mit dem Temperatursen‐
sor.

Wenden Sie sich an das autorisierte
Servicezentrum. Das Kühlsystem
hält die Lebensmittel weiterhin kalt,
aber eine Temperaturanpassung ist
nicht möglich.

Wenn das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an das autorisierte
Servicezentrum.

7.2 Austauschen der Lampe
Wenden Sie sich an das autorisierte
Servicezentrum, um die Lampe
auszutauschen.

7.3 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen.
2. Informationen zum Einstellen der Tür

finden Sie in den
Installationsanweisungen.

3. Um die defekten Türdichtungen
auszutauschen, wenden Sie sich an das
autorisierte Servicezentrum.

8. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten befinden sich auf dem
Typenschild innen im Gerät sowie auf der
Energieplakette.
Der QR-Code auf der Energieplakette des
Geräts bietet einen Web-Link zu
Informationen über die Geräteleistung
in der EU EPREL-Datenbank. Bewahren Sie
daher die Energieplakette als Referenz
zusammen mit dieser Bedienungsanleitung
und allen anderen Unterlagen, die mit dem
Gerät geliefert wurden, auf.

Es ist auch möglich, die gleichen
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie
den Link https://eprel.ec.europa.eu sowie den
Modellnamen und die Produktnummer, die
Sie auf dem Typenschild des Geräts finden,
verwenden.
Beachten Sie den Link
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter
Informationen zur Energieplakette.

9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Die Installation und die Vorbereitung des
Geräts für eine eventuelle EcoDesign-
Prüfung müssen mit EN 62552 (EU)
übereinstimmen. Die Lüftungsanforderungen,
die Abmessungen der Einbaunische und die

Mindestabstände sind in dieser
Bedienungsanleitung unter „Montage“
beschrieben. Weitere Informationen erhalten
Sie vom Hersteller, einschließlich der
Beladungspläne.
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10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch für alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten

Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
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Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen

wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Velkommen til AEG! Takk for at du valgte produktet vårt.
Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og
reparasjon:
www.aeg.com/support

Med forbehold om endringer.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig før du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som følge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de får
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet på en
sikker måte, og forstår farene som er involvert. Barn i
alderen 3 til 8 år og personer med svært omfattende og
komplekse funksjonshemninger har lov til å laste og lesse
av produktet forutsatt at de har fått ordentlig instruksjon.
Barn yngre enn 3 år må holdes på avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.
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• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke leker
med produktet.

• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke utføres av
barn.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
på riktig måte.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun for oppbevaring av mat og drikke.
• Dette produktet er beregnet for bruk innendørs.
• Dette produktet kan brukes på kontorer, hotellrom, rom for

bed & breakfast, gårdsgjestehus og andre lignende steder
hvor slik bruk ikke overstiger (gjennomsnittlige) bruksnivåer
for husholdningsrom.

• Følg disse instruksjonene for å unngå kontaminering av
mat:
– ikke åpne døren i lengre perioder;
– rengjør regelmessig tilgjengelige dreneringssystemer og

overflater som kan komme i berøring med matvarer;
– oppbevar rått kjøtt og fisk i egnede beholdere i

kjøleskapet, slik at maten ikke kommer i kontakt med,
eller drypper på, annen mat.

• ADVARSEL: Påse at ventilasjonsåpninger ikke blokkeres i
produktets skap eller i innebygde konstruksjoner.

• ADVARSEL: Bruk ikke mekaniske enheter eller andre
metoder for å akselerere avfrostingsprosessen unntatt de
som anbefales av produsenten.

• ADVARSEL: Ikke ødelegg kjølekretsen.
• ADVARSEL: Bruk ikke elektriske produkter inne i

oppbevaringshyllene på produktet, med mindre de er av
den typen som anbefales av produsenten.

• Bruk ikke vannspray og damp for å rengjøre produktet.
• Rengjør produktet med en fuktet myk klut. Bruk kun

nøytrale vaskemidler. Du må aldri bruke skurende
oppvaskmidler, skuresvamper, løsemidler eller
metallgjenstander.
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• Når kjøleskapet blir stående tomt i en lengre periode, bør
du slå det av, avrime det, rengjøre det, tørke det og la
døren bli stående oppe slik at det ikke dannes mugg i
produktet.

• Oppbevar ikke eksplosive stoffer som aerosolbeholdere
med brennbart drivstoff i dette produktet.

• Hvis strømkabelen blir skadet, må den skiftes av
produsenten, autorisert servicesenter eller annen kvalifisert
person for å unngå risiko.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering

ADVARSEL!
Installering må kun foretas av en
kvalifisert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Bruk ikke apparatet før du installerer det i

en innebygget enhet med hensyn til
sikkerhet.

• Følg de separate instruksjonene for
montering av produktet og omhengsling av
dører som er tilgjengelig på nettstedet
vårt.

• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottøy.

• Påse at luft kan sirkulere fritt rundt
produktet.

• Ved første installering eller etter
omhengsling av døren, vent minst 4 timer
før du kobler til strømtilførselen. Dette gjør
at oljen kan renne tilbake i kompressoren.

• Før du gjør noe med produktet (for
eksempel omhengsling av døren), fjern
støpselet fra stikkontakten.

• Ikke monter produktet i nærheten av
radiatorer eller komfyrer, ovner eller
platetopper, med mindre noe annet er
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

• Utsett ikke produktet for regn.
• Ikke installer produktet hvor det kan bli

utsatt for direkte sollys.

• Installer ikke produktet på meget fuktige
eller kalde steder.

• Når du flytter produktet, løft det i forkant
for å unngå riper på gulvet.

• Beskytt gulvet mot riper når du
omhengsler produktets dør.

2.2 Elektrisk tilkobling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk støt.

ADVARSEL!
Når du plasserer produktet, må du sørge
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og
skjøteledninger.

• Kontroller at parameterne på typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Produktet må være jordet.
• Bruk alltid en korrekt montert, jordet

stikkontakt.
• Hvis stikkontakten for strømtilførselen i

huset ikke er jordet, må du koble produktet
til en separat jording i samsvar med
gjeldende forskrifter. Kontakt en kvalifisert
elektriker.

• Sørg for at elektriske komponenter (f.eks.
støpsel, nettkabel, kompressor) ikke blir
påført skade. Kontakt det autoriserte
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servicesenteret eller en elektriker for å
skifte ut de elektriske komponentene.

• Strømkabelen må være under nivået til
støpselet.

• Ikke sett støpselet i stikkontakten før
monteringen er fullført. Påse at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Fare for skade, brannskader, elektrisk
støt eller brann.

 Produktet inneholder brennbare
gasser, isobutan (R600a), naturgass med
liten innvirkning på miljøet. Vær forsiktig så
du ikke forårsaker skade på
kjølemiddelkretsen som inneholder isobutan.
• Produktets spesifikasjoner må ikke

endres.
• All bruk av innbygningsproduktet som

frittstående er strengt forbudt.
• Dette produktet er beregnet til bruk ved

omgivelsestemperatur fra 10°C til 38°C.
Det angitte temperaturområdet garanterer
riktig bruk av produktet.

• Ikke sett elektriske produkter (f.eks.
iskremmaskiner) i produktet med mindre
de er oppgitt av produsenten.

• Hvis det skulle oppstå skade på
kjølemiddelkretsen, må du sørge for at det
ikke er flammer og antenningskilder i
rommet. Ventiler rommet.

• Ikke la varme gjenstander komme i
kontakt med plastdelene på produktet.

• Ikke legg flytende drikker som brus og saft
eller lignende i fryseren. Dette vil skape
trykk på drikkebeholderen.

• Ikke oppbevar brannfarlig gass og væske i
produktet.

• Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
vesker, inn i eller i nærheten av produktet.

• Ikke berør kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

• Ikke ta ut eller berør gjenstander fra
fryseseksjonen hvis hendene er våte eller
fuktige.

• Ikke frys mat som har vært tint tidligere.
• Følg oppbevaringsinstruksjonene på

emballasjen for frossen mat.
• Pakk maten i plast eller i en beholder før

du setter maten i fryseskapet.
• Ikke la mat komme i kontakt med de indre

veggene i produktrommene.

2.4 Innvendig lys

ADVARSEL!
Det er fare for elektrisk støt.

• Dette produktet inneholder én eller flere
lyskilder av energieffektivitetsklasse G.

• Angående lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment å motstå ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment å signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment å brukes i andre
bruksområder og egner seg ikke til
rombelysning.

2.5 Pleie og rengjøring

ADVARSEL!
Fare for personskade eller skade på
produktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av
stikkontakten før rengjøring og
vedlikehold.

• Dette produktet inneholder hydrokarboner
i kjøleenheten. Vedlikehold og etterfylling
av enheten må kun foretas av en
kvalifisert person.

• Undersøk regelmessig avløpsrøret til
produktet og rengjør det om nødvendig.
Hvis avløpet er blokkert, samler vannet
vann i bunnen av produktet.

2.6 Service
• Kontakt et autorisert servicesenter for å

reparere produktet. Bruk kun originale
reservedeler.

• Vær oppmerksom på at reparasjon på
egen hånd eller ikke-profesjonell
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige
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konsekvenser og kan ugyldiggjøre
garantien.

• Følgende reservedeler er tilgjengelige i
minst 7 år etter at modellen er avviklet:
termostater, temperatursensorer,
kretskort, lyskilder, dørhåndtak,
dørhengsler, skuffer og kurver.
Dørpakninger er tilgjengelige i minst 10 år
etter at modellen er avviklet. Varigheten
kan være lengre i ditt land. For mer
informasjon, besøk vår hjemmeside.

• Vær oppmerksom på at noen av disse
reservedelene bare er tilgjengelige for
profesjonelle reparatører, og at ikke alle
reservedeler er relevante for alle modeller.

2.7 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og dyr

blir stengt inne i produktet.
• Kjølemiddelkretsen og

isolasjonsmaterialet til dette produktet er
ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder brennbare
gasser. Kontakt kommunen din for
informasjon om hvordan du kaster
produktet på en riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen av
kjøleenheten som er nær varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

56 4 3 2

1

1 Display
2 Knapp for høyere temperatur
3 Knapp for lavere temperatur

4 OK
5 Mode
6 ON/OFF
Det er mulig å endre den forhåndsdefinerte
lyden for knapper ved å holde inne Mode-
knappen og knappen for senking av
temperatur samtidig i et par sekunder.
Endringen kan gjøres om.

3.1 Display

G

A B C D

F E

A. Tidtakerindikator
B. Coolmatic-funksjon
C. Frostmatic-funksjon
D. Indikator for temperatur
E. Alarmindikator
F. ChildLock-funksjon
G. DrinksChill-funksjon

3.2 Slå på/av
Slik slår du på produktet
1. Sett støpselet inn i stikkontakten.

2. Trykk på ON/OFF hvis displayet er av.
Temperaturindikatorene viser den
innstilte standardtemperaturen.

Hvis "dEMo" vises på displayet, referer til
«Feilsøking».
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Slå av
1. Trykk på ON/OFF for 3 s.
Displayet slås av.
2. Trekk støpselet ut av stikkontakten.

3.3 Temperaturregulering
Trykk på temperaturregulatorene for å angi
produktets temperatur.
Temperaturområdet kan variere mellom 2°C
og 8°C for kjøleskap (anbefalt 4°C).
Temperaturindikatorene viser den innstilte
temperaturen.

Den angitte temperaturen nås innen 24 t.

Den innstilte temperaturen forblir lagret ved
eventuelle strømbrudd.

3.4 Coolmatic-funksjon
Coolmatic-funksjonen lar deg raskt kjøle ned
store mengder varm mat for å unngå å varme
opp mat som allerede er lagret i kjøleskapet.
1. Trykk på Mode til tilsvarende ikon vises.
Coolmatic-indikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
Coolmatic-indikatoren vises.
Denne funksjonen stopper automatisk etter
cirka 6 Time.
For å deaktivere funksjonen før den
automatis avsluttes, gjenta prosedyren eller
velg en annen angitt temperatur for
kjøleskap.

3.5 Frostmatic-funksjon
Frostmatic-funksjonen brukes til å utføre
forhåndsfrysing og hurtigfrysing etter
hverandre i fryserommet. Denne funksjonen
fremskynder frysingen av fersk mat og
beskytter matprodukter som allerede
oppbevares fra å varmes.

For å fryse fersk mat, aktiver funksjonen
minst 24 t før maten plasseres for å
fullføre forhåndsfrysing.

1. Trykk på Mode-knappen til Frostmatic-
indikatoren blinker for å aktivere denne
funksjonen.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
Frostmatic-indikatoren tennes.
Denne funksjonen stopper automatisk etter
52 t.
Gjenta prosedyren eller velg en annen
temperatur for å deaktivere funksjonen.

3.6 ChildLock-funksjon
Aktiver ChildLock-funksjonen hvis du vil låse
knappene og hindre utilsiktet betjening.
1. Trykk på Mode til tilsvarende ikon vises.
ChildLock-indikatoren blinker.
2. Trykk på OK for å bekrefte.
ChildLock Indikatoren vises.
Gjenta prosedyren til ChildLock-indikatoren
slås av for å deaktivere ChildLock-
funksjonen.

3.7 DrinksChill-funksjon
DrinksChill.funksjonen angir en akustisk
alarm til ønsket tid.
1. Trykk på Mode inntil DrinksChill-

indikatoren blinker.
Timeren viser den angitte verdien (30 min) i
noen sekunder.
2. Trykk på Timer-regulatoren for å endre

den angitte verdien fra 1 til 90 min.
3. Trykk på OK for å bekrefte.
DrinksChill-indikatoren tennes.
Timeren begynner å blinke (min).
Når nedtellingen er ferdig, blinker «0 min»-
indikatoren og det alarmen høres. Trykk på
OK for å skru av lyden og deaktivere
funksjonen.
Gjenta prosedyren for å slå av funksjonen.

Du kan endre tiden under eller på slutten
av nedtellingen. Trykk på knappen for
temperatur kaldere eller temperatur
varmere.

3.8 Dør åpen-alarm
Hvis kjøleskapdøren blir stående åpen i cirka
5 min, er lyden på og alarmindikatoren
blinker.
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Alarmen stopper etter at døren lukkes. Trykk
på hvilken som helst knapp for å slå lyden av.

Hvis du ikke trykker på noen knapp, slås
lyden av etter 1 Time.

4. DAGLIG BRUK

4.1 Slik plasserer du dørhyllene
For enklere oppbevaring av mat kan
dørhyllene plasseres i forskjellige høyder.
Trekk hyllen opp for å flytte den.

4.2 Flyttbare hyller
Veggene i kjøleskapet er utstyrt med skinner.
Du kan endre hyllenes posisjon.

For å sikre riktig luftsirkulasjon bør du
ikke flytte glasshyllen over
grønnsakskuffen.

4.3 Grønnsakssskuff
Det er en spesiell skuff i den nederste delen
av produktet som er egnet for oppbevaring av
frukt og grønnsaker.

4.4 Frysing av fersk mat
Bruk fryserseksjonen for frysing av fersk mat,
og oppbevaring av frossen og dypfryst mat
over lengre tid.
Aktiver Frostmatic-funksjonen minst 24 t før
maten som skal fryses legges i
fryseseksjonen.
Oppbevar den ferske maten jevnt fordelt i alle
rom eller skuffer.
Ikke overskrid maks. mengde mat som kan
fryses uten å tilsette annen fersk mat innen
24 t (referer til typeskiltet).
Når fryseprosessen er fullført, går produktet
automatisk tilbake til forrige
temperaturinnstilling (se «Frostmatic-
funksjon»).
For mer informasjon, referer til «Tips til
frysing».

4.5 Oppbevaring av frossen mat
Når du aktiverer produktet for første gang
eller etter en periode der det ikke har vært i
bruk, aktiver Frostmatic-funksjonen minst 3 t
før du legger produktene inn i
fryserseksjonen.

FORSIKTIG!
Hvis strømmen har vært av lenger enn
verdien som vises på typeskiltet under
«stigningstid», må den tinte maten
forbrukes umiddelbart.
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5. HJELP OG TIPS

5.1 Tips for strømsparing
• Kjøleskap: Konfigurasjonen med skuffene

i den nederste delen av produktet og
hyllene jevnt fordelt er den som gir best
energieffektivitet. Posisjonering av
dørhyllene påvirker ikke strømforbruket.

• Døren må ikke åpnes for ofte eller stå
åpen lengre enn nødvendig.

• Fryser: Jo kaldere temperaturinnstilling, jo
høyere strømforbruk.

• Kjøleskap: Unngå å stille inn for høy
temperatur, med mindre matens
egenskaper krever det.

• Dersom romtemperaturen er høy,
temperaturkontrollen står på lav
temperatur og produktet er fullt av mat, vil
kompressoren gå uavbrutt. Dette fører til
at det dannes rim eller is på fordamperen.
I så fall må temperaturkontrollen stilles på
en høyere temperatur, for å muliggjøre
automatisk avising.

• Ikke dekk ventilasjonsristene eller -
hullene.

5.2 Tips til frysing
• Ikke frys flasker eller bokser med væsker,

spesielt drikkevarer som inneholder
karbondioksid. De kan eksplodere under
frysing.

• Ikke sett varm mat i fryserommet.
• Ikke plasser fersk, ufryst mat rett ved

siden av allerede frossen mat.
• Ikke spis isterninger, vannis eller iskrem

like etter at du har tatt dem ut av fryseren
for å unngå frostskader.

• Ikke frys tint mat på nytt.

5.3 Tips for oppbevaring av frossen
mat
• Fryserseksjonen er merket med

.
• En god temperaturinnstilling som sikrer

konservering av frosne matvarer er en
temperatur under eller lik -18 °C.

• Høyere temperaturinnstilling inne i
produktet kan føre til kortere holdbarhet.

• Hele fryserseksjonen er egnet for lagring
av frosne matvarer.

• La det være nok plass rundt maten slik at
luften kan sirkulere fritt.

5.4 Holdbarhetstid for fryserrommet

Matvaretype Holdbar‐
het (må‐
neder)

Brød 3

Frukt (unntatt sitrus) 6 - 12

Grønnsaker 8 - 10

Rester uten kjøtt 1 - 2

Meieriprodukter:

Smør 6 - 9

Mykost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hard ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Sjømat:

Fet fisk (f.eks. laks, makrell) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, flyndre) 4 - 6

Reker 12

Blåskjell og skjell uten skall 3 - 4

Kokt fisk 1 - 2

Kjøtt:

Fjærkre 9 - 12

Storfekjøtt 6 - 12

Svinekjøtt 4 - 6

Lammekjøtt 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kjøtt 2 - 3

5.5 Tips til kjøling av matvarer
• Fersk mat er merket (på typeskiltet) med

 .
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• En god temperaturinnstilling som sikrer
konservering av fersk mat er en
temperatur under eller lik +4 °C.

• Bruk alltid lukkede beholdere til væsker og
mat, for å unngå smaker eller dårlig lukt i
rommet.

• For å unngå krysskontaminering mellom
tilberedt og rå mat, dekk til tilberedt mat og
skill den fra rå mat.

• Pakk og plasser på glasshyllen over
grønnsakskuffen.

• Tin maten inne i kjøleskapet.
• Ikke sett varm mat i produktet.
• Rengjør frukt og grønnsaker og legg dem i

en egen skuff (grønnsaksskuff).
• Ikke oppbevar eksotisk frukt i kjøleskapet.
• Ikke oppbevar grønnsaker som tomater,

poteter, løk og hvitløk i kjøleskapet.
• Lukk flaskene før du setter dem i

kjøleskapet.

6. PLEIE OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.

6.1 Rengjøre innsiden
Før første gangs bruk må du rengjøre
interiøret og alt tilbehør med lunkent vann og
nøytral såpe, og deretter tørke det.

FORSIKTIG!
Tilbehøret og deler av produktet er ikke
egnet for vask i oppvaskmaskin.

6.2 Periodisk rengjøring
Rengjør utstyret regelmessig:
• Rengjør innsiden og tilbehøret med

lunkent vann og litt nøytral såpe. Skyll og
tørk av dem.

• Tørk av dørpakningene regelmessig.

6.3 Avriming av kjøleskapet
Frost blir automatisk fjernet fra fordamperen i
kjøleskaprommet under normal bruk.
Avrimingsvannet dreneres ut gjennom en
trakt til en spesiell beholder der det
fordamper.
Rengjør tømmehullet for avrimingsvann
regelmessig midt i kjøleromkanalen.
Bruk slangerenseren som følger med
produktet.

6.4 Avriming av fryseren

FORSIKTIG!
Ikke bruk skarpe metallredskaper til å
skrape is av fordamperen.
Bruk kun tilbehør anbefalt for av
produsenten for å tine raskere.

Still inn en lavere temperatur ca. 12 t før
avriming.

Det er normalt at et tynt lag med frost dannes
på fryserhyllene og rundt det øverste rommet.
Avrim fryseren når laget av rim har blitt ca. 3–
5 mm tykt.
1. Slå av og koble fra apparatet.
2. Ta ut lagret mat.
3. La døren stå åpen og beskytt gulvet fra

avrimingsvannet.
4. Sett en bolle med varmt vann inn i

fryseren for å få avrimingsprosessen til å
gå raskere.

5. Tørk innsiden etter avriming.
6. Slå på produktet. Steng døren.
7. Sett den laveste temperaturen på minst 3

tfør du setter maten tilbake i fryserommet.
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6.5 Perioder uten bruk
Når produktet ikke brukes i lange perioder, ta
følgende forholdsregler:
1. Koble produktet fra strømforsyningen.
2. Fjern alle matvarer.

3. Avrim produktet.
4. Rengjør produktet og alt tilbehør.
5. La dørene stå åpne for å hindre at det

danner seg ubehagelig lukt.

7. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se kapitlene som omhandler sikkerhet.

7.1 Hva må gjøres, hvis…

Problem Mulig årsak Løsning
Produktet fungerer ikke. Produktet er slått av. Slå på produktet.

 Støpslet er ikke tilkoblet stikkontak‐
ten på riktig måte.

Koble støpslet til stikkontakten på
riktig måte.

 Stikkontakten er ikke spenningsfø‐
rende.

Koble et annet produkt til stikkontak‐
ten. Kontakt en kvalifisert elektriker.

Produktet støyer unormalt. Produktet står ikke stødig. Kontroller at produktet står stabilt.

Akustisk eller visuell alarm er på. Døren er åpen. Lukk døren.

Kompressoren går kontinuerlig. Temperaturen er feil innstilt. Referer til kapittelet «Betjeningspa‐
nel».

 For mye mat blir lagt inn samtidig. Vent noen timer og kontroller tem‐
peraturen igjen.

 Romtemperaturen er for høy. Referer til kapittelet «Installering».

 Maten som ble lagt i produktet er for
varm.

La matvarer avkjøle seg til romtem‐
peratur før du legger dem inn.

 Døren er ikke skikkelig stengt Referer til «Lukke døren»-delen.

Frostmatic-funksjonen er slått på. Referer til avsnittet «Frostmatic-
funksjon».

Coolmatic-funksjonen er slått på. Referer til avsnittet «Coolmatic-funk‐
sjon».

Kompressoren starter ikke med en
gang etter at du har trykket på
«Frostmatic» eller «Coolmatic», el‐
ler etter at temperaturen er endret.

Kompressoren starter etter en
stund.

Dette er normalt, det har ikke opp‐
stått noen feil.

Døren står ikke på linje eller forstyr‐
rer ventilasjonsgitteret.

Produktet står ikke i vater. Se monteringsinstruksjonene.

Det er vanskelig å åpne døren. Du prøvde å åpne døren like etter at
du stengt den.

Vent noen sekunder før du åpner
døren på nytt.

Lampen fungerer ikke. Lampen er i standby-modus. Stenge og åpne døren.
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Problem Mulig årsak Løsning
Lampen er defekt. Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er for mye rim og is. Døren er ikke skikkelig stengt Referer til «Lukke døren»-delen.

 Pakningen er deformert eller skitten. Referer til «Lukke døren»-delen.

 Maten er ikke pakket inn riktig. Pakk inn maten riktig.

 Temperaturen er feil innstilt. Referer til kapittelet «Betjeningspa‐
nel».

 Produktet er fullt og er satt til laveste
temperatur.

Still inn en høyere temperatur. Refe‐
rer til kapittelet «Betjeningspanel».

 Temperaturen i produktet er for lav
og omgivelsestemperaturen er for
høy.

Still inn en høyere temperatur. Refe‐
rer til kapittelet «Betjeningspanel».

Det renner vann på bakplaten i kjø‐
leskapet.

Under den automatiske avrimings‐
prosessen smelter rimet på bakveg‐
gen.

Dette er riktig.

Det er for mye kondensert vann inne
i kjøleskapet.

Du åpner døren for ofte. Åpne døren kun når det er nødven‐
dig.

 Døren ble ikke stengt på riktig måte. Påse at døren er ordentlig stengt.

 Lagret mat var ikke innpakket inn. Pakk inn mat i egnet emballasje før
du legger den i produktet.

 Det er normalt at det kan dannes
mer kondens om sommeren og hø‐
sten på grunn av økt luft- og matfuk‐
tighet. Kjøleskapet produserer ikke
fuktighet. Etter denne perioden re‐
duseres fuktigheten i kjøleskapet.

Om sommeren og høsten stiller du
inn den varmere temperaturen i kjø‐
leskapet (ca. 6–7 °C).

Det er vanndråper på glasshyllene. Det er for mye fuktighet inne i kjøle‐
skapet.

Tørk av glasshyllene med en klut for
å fjerne vanndråper.

Vann strømmer inn i kjøleskapet. Matvarer forhindrer at vannet renner
ned i vannoppsamlingsbeholderen.

Sørg for at matvarene ikke berører
bakveggen.

 Vannavløpet er tett. Rengjør vannavløpet.

Det renner vann på gulvet. Smeltevannets utløp er ikke koblet
til fordamperbrettet over kompresso‐
ren.

Fest smeltevannsutløpet til fordam‐
perbrettet.

Temperaturen kan ikke stilles inn. Frostmatic-funksjonen eller Coolma‐
tic-funksjonen er slått på.

Slå av Frostmatic-funksjonen eller
Coolmatic-funksjonen manuelt, eller
vent til den deaktiveres automatisk.
Se avsnittet «Frostmatic-funksjo‐
nen» eller «Coolmatic-funksjonen».

Temperaturen i produktet er for
lav/for høy.

Temperaturen er ikke riktig innstilt. Still inn en høyere/lavere tempera‐
tur.

 Døren er ikke skikkelig stengt. Referer til avsnittet «Lukke døren».

 Maten er for varm. La maten avkjøles før oppbevaring.
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Problem Mulig årsak Løsning
 For mye mat oppbevares samtidig. Oppbevar færre matvarer av gan‐

gen.

Tykkelsen på rimet er større enn 4-5
mm.

Avrim produktet.

 Døren har blitt åpnet for ofte. Åpne døren kun om nødvendig.

Frostmatic-funksjonen er slått på. Referer til avsnittet «Frostmatic-
funksjon».

Coolmatic-funksjonen er slått på. Referer til avsnittet «Coolmatic-funk‐
sjon».

 Det er ingen sirkulasjon av kald luft i
produktet.

Sørg for sirkulasjon av kald luft i
produktet. Referer til kapittelet
«Hjelp og tips».

Overflatene i kjøleskapet er varme‐
re.

 Dette er normalt.

DEMO vises også på displayet. Produktet er i demo-modus. Trykk og hold OK -knappen inne i
ca. 10 s til du hører en lang lyd og
displayet slås av en kort stund.

 eller  vises  i stedet for tall
på temperaturdisplayet.

Problem med temperatursensoren. Kontakt et autorisert servicesenter.
Kjølesystemet fortsetter å holde ma‐
tvarene kalde, men det vil ikke være
mulig å justere temperaturen.

Ta kontakt med servicesenteret hvis
feilen fortsetter.

7.2 Skifte lyspære
Kontakt det autoriserte servicesenteret for å
erstatte inntaksslangene.

7.3 Lukke døren
1. Rengjør dørpakningene.
2. Se installasjonsinstruksjonene for å

justere døren.
3. Kontakt det autoriserte serviceverkstedet

for å skifte ut de defekte dørpakningene.

8. TEKNISKE DATA
Tekniske data finner du på typeskiltet på
innsiden av produktet og på energietiketten.
QR-koden på energietiketten som fulgte med
produktet, gir en nettkobling til informasjonen
som er relatert til ytelsen av dette produktet i
EU EPREL-databasen. Oppbevar
energietiketten som referanse sammen med
denne instruksjonsmanualen samt alle andre
dokumenter som fulgte med produktet.

Det er også mulig å finne den samme
informasjonen i EPREL med koblingen
https://eprel.ec.europa.eu og modellnavnet,
samt produktnummeret som du finner på
typeskiltet til produktet.
Se koblingen www.theenergylabel.eu for
detaljert informasjon om energietiketten.
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9. INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER
Montering og forberedelse av produkt for
enhver EcoDesign-kontroll skal være i
samsvar med EN 62552 (EU).
Ventilasjonskrav, luftspalter og minste
avstand bak skal være som angitt i denne

bruksanvisningen i kapittel Installering.
Kontakt produsenten for ytterligere
informasjon, inkludert lasteplaner.

10. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med
symbolet . Legg emballasjen i riktige
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til å
beskytte miljøet, menneskers helse og for å
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

med symbolet  sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere opplysninger.
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Välkommen till AEG! Tack för att du har valt en av våra produkter.
Få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation för ändringar.

INNEHÅLL
1. SÄKERHETSINFORMATION....................................................................... 58
2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER................................................................... 60
3. KONTROLLPANEL....................................................................................... 62
4. DAGLIG ANVÄNDNING................................................................................64
5. RÅD OCH TIPS.............................................................................................65
6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING................................................................ 66
7. FELSÖKNING............................................................................................... 67
8. TEKNISKA DATA.......................................................................................... 69
9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT.......................................................... 70
10. MILJÖSKYDD............................................................................................. 70

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller användning.
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig
plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker
som är förknippade med användningen. Barn mellan 3 och
8 år och personer med väldigt svåra och komplexa
funktionsnedsättningar får fylla på och tömma maskinen,
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förutsatt att de har fått rätt instruktioner. Barn under 3 år ska
inte vistas i närheten av produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med
produkten.

• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten
utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och
kassera det på lämpligt sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för förvaring av mat och

dryck.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus

och liknande boenden där sådan användning inte innebär
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• För att undvika kontaminering av livsmedel respektera
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öppen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med

mat samt åtkomliga dräneringssystem,
– förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i kylen, så att

det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan
mat.

• VARNING! Se till att ventilationsöppningarna i maskinens
hölje eller inbyggda struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga mekaniska verktyg eller andra
medel för att påskynda upptiningsprocessen utöver de som
rekommenderas av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med att inte skada kylkretsen.
• VARNING! Använd inga elektriska produkter inne i

förvaringsutrymmena såvida de inte är av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

• Använd inte vattenspray och ånga för att rengöra
produkten.
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• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. Använd bara
neutrala rengöringsmedel. Använd inte slipande produkter,
repande rengöringstussar, lösningsmedel eller
metallföremål.

• När produkten är tom under en längre tid ska den stängas
av, avfrostas, rengöras, torkas och dörren ska lämnas
öppen för att förhindra att mögel utvecklas i produkten.

• Förvara inte explosiva ämnen som t.ex. sprayburkar med
lättantändligt bränsle i den här produkten.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten

innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

• Följ de separata instruktionerna för
installation av produkten och omhängning
av dörren som finns på vår webbplats.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig
eftersom den är tung. Använd alltid
skyddshandskar och täckta skor.

• Säkerställ att luft kan cirkulera runt
produkten.

• Vid första installationen, eller om dörren
har hängts om, vänta minst 4 timmar
innan du ansluter produkten till
nätspänning. Detta för att oljan ska rinna
tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något underhåll på
produkten (t ex hänger om dörren), dra ur
stickkontakten från vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av
element eller spisar, ugnar eller hällar,

såvida inte annat anges i
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i

framkanten för att undvika att repa golvet.
• Skydda golvet från repor när du hänger

om dörren.

2.2 Elanslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att
elsladden inte kommer under produkten
eller skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller
förlängningskablar.

• Se till att de parametrarna på märkskylten
överensstämmer med elnätets elektricitet.

• Produkten måste jordas.
• Använd alltid ett korrekt installerat,

stötsäkert och jordat eluttag.
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• Om nätspänningsmatningen inte är jordad,
anslut produkten till en separat jordning
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Se till att du inte skadar de elektriska
komponenterna (t.ex. stickkontakten,
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det
auktoriserade servicecentret eller en
elektriker för att byta de elektriska
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten är åtkomlig efter
installationen.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador eller
elstötar föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas,
isobutan (R600a), en naturgas med hög
miljökompatibilitet. Var försiktig så att du inte
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• All användning av den inbyggda produkten

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Denna produkt är avsedd att användas vid

omgivande temperatur från 10°C till 38°C.
Angivet temperaturintervall garanterar att
produkten fungerar korrekt.

• Placera inte elektriska produkter (t.ex.
glassmaskiner) i produkten såvida de inte
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga
flammor eller antändningskällor
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller
föremål som är våta med brandfarliga

produkter i, i närheten av eller på
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn.
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra
föremål från frysfacket med våta eller
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på

förpackningen till den frysta maten.
• Lägg maten i påse eller förvaringsburk

innan du lägger det i frysfacket.
• Låt inte matvaror komma i kontakt med

produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning

VARNING!
Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera
ljuskällor med energieffektivitetsklass G.

• När det gäller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som säljs
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla
extrema fysiska förhållanden i
hushållsapparater, såsom temperatur,
vibration, fuktighet eller är avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De är inte avsedda att
användas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhåll och rengöring

VARNING!
Risk för personskador eller skador på
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i
kylaggregatet. Endast behöriga personer
får utföra underhåll och påfyllning av
enheten.

• Undersök tömningskanalen regelbundet
och rengör den vid behov. Om
tömningskanalen täpps igen samlas tinat
vatten i botten av produkten.
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2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för

reparation av produkten. Använd endast
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs
själv eller på ett icke fackmannamässigt
sätt kan få säkerhetsmässiga
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen
har slutat att tillverkas: termostater,
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor,
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och
korgar. Tätningslister till dörren kommer
att finnas tillgängliga i 10 år efter att
modellen har slutat att tillverkas. Det kan
hända att de finns tillgängliga under längre
tid i ditt land. För ytterligare information,
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar
endast är tillgängliga för professionella

reparatörer och att inte alla reservdelar är
relevanta för alla modeller.

2.7 Avfallshantering

VARNING!
Risk för personskador eller kvävning
föreligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig

gas. Kontakta kommunen för information
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. KONTROLLPANEL

56 4 3 2

1

1 Display
2 Knapp för varmare temperatur

3 Knapp för kallare temperatur
4 OK
5 Mode
6 ON/OFF
Förinställda knappljud kan ändras genom att
samtidigt trycka på Mode och knappen för
kallare temperatur i några sekunder.
Ändringen kan återställas.

3.1 Display

G

A B C D

F E

A. Timer-indikator
B. Coolmatic-funktion
C. Frostmatic-funktion
D. Temperaturindikator
E. Larmindikator
F. ChildLock-funktion
G. DrinksChill-funktion

3.2 Avstängning
Sätta på
1. Anslut stickkontakten i eluttaget.

2. Tryck på ON/OFF-knappen om displayen
är avstängd. Temperaturindikatorerna
visar den inställda standardtemperaturen.

Om "dEMo" visas på displayen, se
"Felsökning".
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Avstängning
1. Tryck på ON/OFF under 3 sek.
Displayen stängs av.
2. Koppla bort produkten från eluttaget.

3.3 Temperaturreglering
Tryck på temperaturknapparna för att ställa in
produktens temperatur.
Temperaturen kan variera mellan 2°C och i
8°C kylskåpet (rekommenderas 4°C).
Temperaturindikatorerna visar den inställda
temperaturen.

Den inställda temperaturen uppnås inom
24 t.

Den inställda temperaturen förblir sparad
efter ett strömavbrott.

3.4 Coolmatic-funktionen
Coolmatic funktionen gör att du snabbt kan
frysa in stora mängder var mat utan att värma
upp mat som redan förvaras i kylfacket.
1. Tryck på Mode tills motsvarande symbol

visas.
Indikatorn Coolmatic blinkar.
2. Tryck på OK för att bekräfta.
Indikatorn Coolmatic visas.
Den här funktionen stängs av automatiskt
efter cirka 6 timmar. 6 timma.
Du kan stänga av -funktionen innan den
stängs av automatiskt genom att upprepa
proceduren eller genom att välja en annan
temperatur i kylen.

3.5 Frostmatic-funktionen
Frostmatic-funktionen används för att
förhandsfrysa och snabbfrysa i en följd i
frysfacket. Den här funktionen påskyndar
infrysningen av färsk mat och skyddar mat
som redan förvaras mot uppvärmning.

För att frysa in färsk mat, aktivera
funktionen minst 24 t timmar innan du
ställer in matvarorna för att slutföra
infrysningen.

1. Tryck på Mode -knappen tills dess att
Frostmatic-indikatorn blinkar för att
aktivera denna funktion.

2. Tryck på OK-knappen för att bekräfta.
Frostmatic-indikatorn tänds.
Denna funktion stängs av automatiskt efter
52 t.
Upprepa proceduren eller välj en annan
temperatur för att inaktivera funktionen.

3.6 ChildLock-funktion
Aktivera ChildLock-funktionen för att låsa
knapparna så att de inte används oavsiktligt.
1. Tryck på Mode tills motsvarande symbol

visas.
Indikatorn ChildLock blinkar.
2. Tryck på OK för att bekräfta.
Indikatorn ChildLock visas.
För att ChildLockavaktivera funktionen,
upprepa proceduren tills ChildLockindikatorn
släcks.

3.7 DrinksChill-funktionen
DrinksChill Funktionen ställer in ett aukustiskt
larm vid önskad tidpunkt.
1. Tryck på Mode -knappen tills dess att

DrinksChill-indikatorn blinkar.
Timern visar det inställda värdet (30 min)
under några sekunder.
2. Tryck på timerkontrollen för att ändra det

inställda värdet från 1 till 90 min.
3. Tryck på OK för att bekräfta.
DrinksChill-indikatorn tänds.
Timern börjar blinka (min).
När nedräkningen är över blinkar "0 min"
indikatorn ”0 min” och ett ljudlarm hörs. Tryck
på OK för att stänga av ljudet och inaktivera
funktionen.
Upprepa proceduren för att stänga av
funktionen.
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För att ändra tiden för nedräkning eller
för att avsluta funktionen. Tryck på
knappen för varmare eller kallare
temperatur för att ställa in önskad
temperatur.

3.8 Larm för öppen dörr
Om kylskåpsdörren lämnas öppen i ca 5 min,
blinkar indikatorn för invändig temperatur och
en ljudsignal hörs.

Larmet stängs av när dörren stängs. Tryck på
valfri knapp för att stänga av ljudet

Om du inte trycker på någon knapp
stängs ljudet av efter cirka en timme. 1
timma.

4. DAGLIG ANVÄNDNING

4.1 Placering av dörrhyllor
För enklare förvaring av matvaror kan
dörrhyllorna placeras på olika höjder. Dra
hyllan uppåt för att flytta den.

4.2 Flyttbara hyllor
Kylskåpets väggar är utrustade med skenor.
Du kan ändra hyllornas placering..

Flytta inte glashyllan ovanför
grönsakslådan. Det kan störa
luftcirkulationen i skåpet.

4.3 Grönsakslåda
Det finns en särskild låda längst ner som är
lämplig för förvaring av frukt och grönsaker.

4.4 Frysa färsk mat
Frysfacket är lämpligt för infrysning av färska
matvaror och långvarig förvaring av frysta och
djupfrysta matvaror.
Aktivera Frostmatic-funktionen åtminstone 24
t innan matvarorna, som ska frysas in läggs i
frysfacket.
Förvara den färska maten jämnt fördelad i
alla fack eller lådor.
Överskrid inte den maximala mängden
matvaror, som kan frysas, utan att tillsätta
andra färska matvaror inuti 24 t (se
typskylten).
När infrysningen är klar återgår frysen
automatiskt till föregående
temperaturinställning (se ”Frostmatic-
funktionen”).
För mer information, se "Tips för infrysning".

4.5 Förvaring av fryst mat
När du aktiverar produkten för första gången
eller efter en period utan användning, ska du
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aktivera Frostmatic funktionen åtminstone 3 t
innan du sätter in produkterna i frysfacket. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!

Om strömmen har varit avstängd längre
än det värde som visas på typskylten
under "temperaturökningstid", måste de
upptinade matvarorna konsumeras
omedelbart.

5. RÅD OCH TIPS

5.1 Tips för energibesparing
• Kyl: Konfigurationen med lådorna i

kylskåpets nedre del och med hyllorna
fördelade jämnt säkerställer den mest
effektiva energianvändningen. Hur
hyllorna i dörren är placerade påverkar
inte energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte
stå öppen längre än nödvändigt.

• Frys: Ju kallare temperaturinställning,
desto högre energiförbrukning.

• Kyl: Ställ inte in för hög temperatur om det
inte behövs för matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög,
temperaturreglaget är inställt på för låg
temperatur och kylskåpet är fullt med
matvaror, kan kompressorn fortsätta att
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is
bildas på evaporatorn. I så fall ska
temperaturreglaget ställas in på en högre
temperatur för att den automatiska
avfrostningen ska starta.

• Täck inte över ventilationsgaller eller hål.

5.2 Tips för infrysning
• Frys inte in flaskor eller burkar med

vätska, särskilt inte de som innehåller
kolsyra. De kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket.
• Undvik att placera icke fryst mat precis

bredvid mat som redan frysts in.
• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter att

du har tagit ut dem ur frysen för att
undvika frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat.

5.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är markerat med .

• Bra temperaturinställning som garanterar
konservering av fryst mat är en temperatur
som är mindre än eller lika med -18 °C.

• Högre temperaturinställning kan leda till
kortare hållbarhet.

• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av
frysta livsmedelsprodukter.

• Se till att det finns tillräckligt med utrymme
runt maten så att luft kan cirkulera fritt.

5.4 Hållbarhet i frysfacket

Typ av mat Hållbar‐
het (må‐
nader)

Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6 - 12

Grönsaker 8 - 10

Rester utan kött 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smör 6 - 9

Mjuk ost (t.ex. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (t.ex. parmesan, cheddar) 6

Skaldjur:

Fet fisk (t.ex. lax, makrill) 2 - 3

Mager fisk (t.ex. torsk, flundra) 4 - 6

Räkor 12

Musslor utan skal 3 - 4

Tillagad fisk 1 - 2

Kött:

Fågel 9 - 12

Nötkött 6 - 12
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Typ av mat Hållbar‐
het (må‐
nader)

Fläskkött 4 - 6

Lamm 6 - 9

Korv 1 - 2

Skinka 1 - 2

Rester med kött 2 - 3

5.5 Kylning av mat
• Facket för färska matvaror är markerat (på

typskylten) med  .
• Bra temperaturinställning som säkerställer

bra förvaring av färsk mat är en
temperatur lägre än eller exakt +4 °C.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor
och livsmedel för att undvika smaker eller
lukt i kylen.

• För att undvika korskontaminering mellan
tillagad och rå mat, ska den tillagade
maten täckas och separeras från den råa
maten.

• Förpacka och placera köttet på glashyllan
ovanför grönsakslådan.

• Tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i kylskåpet.
• Rengör frukt och grönsaker och lägg dem i

en dedikerad låda (grönsakslåda).
• Låt inte exotiska frukter ligga i kylen.
• Låt inte grönsaker som tomater, potatis,

lök och vitlök ligga i kylen.
• Förslut flaskorna innan du sätter in dem i

kylen.

6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

6.1 Invändig rengöring
Rengör interiören och tillbehören med
ljummet vatten och neutral tvål före den första
användningen och torka sedan torrt.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillbehör och andra delar av produkten är
inte avsedda att diskas i diskmaskin.

6.2 Regelbunden rengöring
Rengör utrustningen regelbundet:
• Rengör insidan och tillbehören med

ljummet vatten och neutralt
rengöringsmedel. Skölj av och torka dem
torra.

• Torka rent dörrtätningarna regelbundet.

6.3 Avfrostning av kylskåpet
Frost elimineras automatiskt från kylfackets
förångare vid normal användning. Vatten från
avfrostningen rinner ut via en ränna i en
speciell behållare och förångas därifrån.

Rengör regelbundet tömningshålet för
smältvatten som sitter i mitten av
kylskåpsrännan.
Använd rengöringshjälpmedlet som
medföljer.

6.4 Avfrosta frysen

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd aldrig vassa metallverktyg för att
skrapa bort frost och is från förångaren.
Använd endast tillbehör som
rekommenderas av tillverkaren för
snabbare upptining.

Ställ in en lägre temperatur ca 12 t före
avfrostningen.
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Det är normalt att det bildas ett tunt lager av
frost på fryshyllorna och runt det övre
utrymmet. Avfrosta frysen när frostlagrets
tjocklek uppgår till cirka 3–5 mm.
1. Stäng av och koppla bort produkten.
2. Ta bort förvarade matvaror.
3. Lämna dörren öppen och skydda golvet

från vattnet.
4. Avfrostningen kan påskyndas genom att

en skål med varmt vatten placeras i
frysfacket.

5. Torka av invändigt efter avfrostningen.
6. Sätt på apparaten. Stäng dörren.
7. Ställ in den lägsta temperaturen på minst

3 tinnan du lägger tillbaka matvarorna i
frysfacket.

6.5 Långa uppehåll
Följ nedanstående anvisningar om produkten
inte skall användas på länge:
1. Dra ut kontakten från eluttaget.
2. Ta ur alla matvaror.
3. Avfrosta produkten.
4. Rengör produkten och alla tillbehör.
5. Låt dörrarna stå öppna för att undvika att

dålig lukt bildas.

7. FELSÖKNING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Vad gör jag om ...

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte ordentligt i
eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt i
eluttaget.

 Det finns ingen spänning i eluttaget. Anslut en annan produkt till elutta‐
get. Kontakta en behörig elektriker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt stöd. Kontrollera att produkten står sta‐
digt.

Ljudligt eller visuellt larm är på. Dörren är öppen. Stäng dörren.

Kompressorn arbetar kontinuerligt. Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 För mycket mat har lagts in samti‐
digt.

Vänta några timmar och kontrollera
sedan temperaturen igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se kapitel "Installation".

 Matvaror som lagts in är för varma. Låt matvarorna svalna till rumstem‐
peratur innan de läggs in.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

Frostmatic-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Frostmatic-funktion”.

Coolmatic-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Coolmatic-funktion”.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Kompressorn startar inte omedel‐
bart när "Frostmatic" eller "Coolma‐
tic" trycks in, eller när temperaturen
ändras.

Kompressorn startar efter en stund. Detta är normalt, det har inte upp‐
stått något fel.

Dörren är felinriktad eller stör venti‐
lationsgallret.

Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt ef‐
ter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att öpp‐
na dörren efter att den har stängts.

Belysningen fungerar inte. Lampan är i viloläge. Stäng och öppna dörren.

Lampan är trasig. Kontakta det auktoriserade service‐
centret.

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad eller
smutsig.

Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvarorna är inte ordentligt för‐
packade.

Förpacka matvarorna ordentligt.

 Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 Produkten är full med matvaror och
är inställd på den lägsta temperatu‐
ren.

Ställ in en högre temperatur. Se ka‐
pitel "Kontrollpanel".

 Produktens inställda temperatur är
för låg och omgivningstemperaturen
är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se ka‐
pitel "Kontrollpanel".

Det rinner vatten på den bakre väg‐
gen i kylskåpet.

Under den automatiska avfrostning‐
en tinar frost på den bakre väggen.

Detta är normalt.

Det finns för mycket kondensvatten i
kylen.

Dörren har öppnats för ofta. Öppna bara dörren när det behövs.

 Dörren har inte stängts ordentligt. Kontrollera att dörren är ordentligt
stängd.

 Matvaror som har lagts in är inte or‐
dentligt förpackade.

Förpacka maten på lämpligt sätt in‐
nan den läggs in.

 Under sommar och höst är det nor‐
malt att kondensbildningen ökar på
grund av den högre luftfuktigheten.
Kylen producerar ingen fukt. Efter
den här perioden avtar luftfuktighe‐
ten i kylen av sig själv.

Under sommar och höst ska du stäl‐
la in en varmare kylskåpstemperatur
(ca 6-7 °C).

Vattendroppar finns på glashyllorna. För mycket fukt finns inuti kylen. Torka av glashyllorna med en trasa
för att få bort vattendropparna.

Vatten rinner inuti kylen. Matvaror hindrar vattnet från att rin‐
na in i vattenuppsamlaren.

Kontrollera att matvarorna inte vid‐
rör den bakre väggen.

 Vattenutloppet är igentäppt. Rengör vattenutloppet.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Vatten rinner ut på golvet. Smältvattenutloppet är inte anslutet

till avdunstningsbrickan ovanför
kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet till av‐
dunstningsbrickan.

Det går inte att ställa in temperatu‐
ren.

Frostmatic-funktionen” eller Coolma‐
tic-funktionen är påslagen.

Stäng av Frostmatic-funktionen eller
Coolmatic-funktionen manuellt eller
vänta tills funktionen stängs av auto‐
matiskt. Se avsnittet ”Frostmatic-
funktion” eller ”Coolmatic-funktion”.

Temperaturen i skåpet är för låg/för
hög.

Temperaturen är inte rätt inställd. Ställ in en högre eller lägre tempera‐
tur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Maten är för varm. Låt maten svalna före förvaring.

 För mycket mat förvaras samtidigt. Lägg inte in så mycket matvaror
samtidigt.

Frosten är tjockare än 4-5 mm. Avfrosta produkten.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna endast dörren när det be‐
hövs.

Frostmatic-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Frostmatic-funktion”.

Coolmatic-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Coolmatic-funktion”.

 Kalluft cirkulerar inte i produkten. Se till att kalluft cirkulerar i produk‐
ten. Se avsnittet "Råd och tips".

Ytor i kylen är varmare.  Detta är normalt.

DEMO visas på displayen. Produkten är i demoläge. Håll OK -knappen intryckt i cirka 10
sek tills en lång ljudsignal hörs och
displayen släcks en kort stund.

 eller  eller  visas istället
för siffror på temperaturdisplayen.

Problem med temperatursensorn. Kontakta det auktoriserade service‐
centret. Kylfunktionen fortsätter att
hålla matvarorna kylda men tempe‐
raturen kan inte ställas in.

Kontakta auktoriserat servicecenter om
problemet kvarstår.

7.2 Byte av LED-lampa
Kontakta det auktoriserade servicecentret vid
lampbyte.

7.3 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist.
2. Se installationsanvisningarna för

dörrjustering.
3. För att byta ut defekta dörrtätningslister,

kontakta ett auktoriserat servicecenter.

8. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen anges på
typskylten som sitter inne i kylskåpet samt på
energimärkningsetiketten.

QR-koden på energimärkningsetiketten som
levereras med produkten ger en webblänk till
informationen i EU EPREL-databasen,
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relaterad till produktens prestanda. Förvara
energimärkningsetiketten som referens
tillsammans med användarhandboken och
alla andra dokument som medföljer denna
produkt.
Det går också att hitta samma information i
EPREL med länken

https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet
och produktnumret som du hittar på
produktens typskylt.
Se länken www.theenergylabel.eu för mer
detaljerad information om
energimärkningsetiketten.

9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Installation och förberedelse av produkten för
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma
med EN 62552 (EU). Ventilationskrav,
urtagsdimensioner och minsta bakre fritt
utrymme ska vara som anges i denna

bruksanvisning i ”Installation”. Kontakta
tillverkaren för ytterligare information,
inklusive hur man fyller på.

10. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn
förpackningen genom att placera den i
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och
vår hälsa genom att återvinna avfall från
elektriska och elektroniska produkter. Släng

inte produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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